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FOREWORD

When the NATAL TAMIL VEDIC SOCIETY first pub.
lished the NAALVAR THIRUMARAI THIRATTU, it felt that
jt was advancing for more spiritual knowledge. To advance in
parallel with that speed, the Society felt that it should be fed
with lots and lots of spiritual diets. So, it is the sincere belief
of Thiru K. M. Venkataramiah, the author of our **Sivan Arul
Thirattu®, that this supplement volume will help those people
who want to know more about our religion, to grow more
in our spiritual life and to mova close with the Divine Power.

Siva Neri Chelvar Thiru K.M, Venkataramiah M.A., a
learned Tamil scholar with a rich knowledge of our religious
thought, was kind enough to pour out his thoughts, as he had
done in the “*Sivan Arul Thirattu', in this supplementary volume
too. A God-chosen man has taken all the pains with
pleasure to dilute the spiritual diet so that it will be easy to
grasp and digest with the same spiritual inspiration. His son,
Vidvan Thiru K. M. Krishramurthy (Tamil Pandit), keeps
well with the scholarship from his father and he is the real
push-back for all the works which have been done for this
supplementary volume, as well as the Sivan Arul Thirattu.
Interestingly enough, his son Thiru K. M. Gogpinath B.Sc, also
keeps up the tradition of their family in offz1ing their talents
for the Divine service. It is appreciated that the transliteration
has been once again done by his able hands.

Some of the songs from the Naalvar Thirumurai Thirattu
were not included in the first edition of the Sivan Arul Thirattu
Now Iam very happy that all those songs left out in the first



edition, have now taken a very good shape in this supplemen-
tary volume. Itisreally a pleasure that this supplement will
be merged in the Second Edition of the Sivan Arul Thirattu

which will be sponsored by Muththamizh Kavalar Polachi

Thiru N, Mahalingam B. Sc., .F.L.E, the Head of the Ramalinga
Mission of Tamil Nadu, for the Natal Tamil Vedic Society.

It is the earnest prayer of the Natal Tamil Vedic Society
that the Grace of Thiruchittrambalam (H@sApprueid) will
always guide our people in the everlasting path of peace, pros-

perity and Divine love.

Chairman N.C. NAIDOO

NATAL TAMIL VEDIC SOCIETY
(Provincial Body)



BYGVRIT OI6WT H&HBID

A& A Hpibusid
yPwiCsrer Qauly g 5 yadfwiGenar &t CurpAl
Pizhiyarkon veppu ozhiththa pugaliyaar kon kazhal potri
G filemerds sl 50160 28wrs s Qrvedr g Gurpal!
aazhimisaik kalmidhappil annaindha piraan adi potri
wrifl £ pre grr e G erawi ugsh Gurmpmp/
Vaazhi thiru naavaldr vanthonndar padham potri
oo fi0el Fmars gpri Hudarar Gurpil
Ozhimali Thiruvaadhavurar thiruthchaall poatri

Hme A Hpinueid

urediigW SpFer dwu QpRwrpafidar Ceuly Cprepwis

Curadl smeiw sbupsmoL ! Anagsdrd CurHpAG per.

sLfldd sdhopdu Gsiuvsdd daspgs swFCeips
Sopressremenn Amangasdrd CurdHmds psr.

Soprogrfie @pisamd e @mabrd eTerld QuDD
Qb B ui s e Amerg st CurppdEpar.

om flésae 1oy eSaih BEAumt (Ysh e.an_w) S@mairsayi
TDID swHHD GppHm wiswfldsamrssnam_w FHoagadrl
Grrw g i B G meor .

wifwiGardr—ipfl Bri(RéE ojresim— uremp.eaesr; the King
of Puzhi country—the Pandva King.

U —0spsBp BHeow Geips 12 prpeaild oo ) ear
Aoparimiougd— This is one of the 12 terrains sur-
rounding the Senthamizh country—South Travancoere

eleuliy — colic fever e & s—cured

ysslwiGsrer - sl e p Fierfsssstbada —HmeEprer
Fuouper —the King of Pugali viz, Sirkazhi.

& |p ol —af r & = 1p 60— s ang— anklet—feet Gurpp—1I adore

<l — sea il smeE—over

e sl y—s6 gdu @ giuw—using the stone as float



boor b s—whb came

9 g str — @0 eueT — &b p sr—Lord =Sambanthan

Ajig. - feet aurfl—expletive

Py preai i —the place of Sundarar

e Qpaor-—As Sundarar used harsh words against the Lord,
he was conferred the title Vanthondar by Lord.

u gin—feet oar il —Aeon
Bmarsopui—Foeaur sayfldd dpphs wrenfll sE&airssi—

Manickkavasagar born at Thiruvathavar.
Hmdsrer—holy feet.

I adore the anklet feet of the King of Pugali (Sirkazhi)
Sambandar who cured the lever of the king of Puzhi Nadu—
the Pandya king—Nedumaran.

I adore the feet of the Lord who reached the sea-shore by
using the stone as a floatl

I adore the feet of Vanthondar of Thiru Navalar —
Sundarar!

I adore the holy feet of Mannickavasagar of Thiruvathavur!

SAmedAppbuaib
Asdangs oswin uur, pphs amaisrdl apsob
Chiththiraich chadhayam appar sirrandha vaigaasi mulam

)| & SewpLlenll suupbsi, aflur wedHd oybs
aththaraip panni sambandar aanimaa magaththil andha

wssly arg apri; iU B Jpig. Herefled
Muththamizh vaadhavarar mudhipa nal aadi thanail

& swrb Ger g prafisd aporir sl Geipsri
suththamaam sodhi naallil Sundarar kayilai seradaar

SmEAppbucid
ASHey wrSd spw Hralsd sOur S BwLHBTT;
fApdy e mausrd Wrsd apw praflsd 7)o padord
uaflép s1oupsi suSsD S0 HBii;

apeufl N B5 Fev 105 prefled P& sl aded aurson, i Spdw
wrsnfl GHEarssnt SUES L. BSTT;



STUDOUTET Sl WISS5HH sard prafied sbsoi &ud A
B|6D L[5 ST«

A 5 Peaoy—Tamil month Chiththirai, corresponding to

ggwin—Star Sathabhisham April—May

guuir—Thirunavokkarasar

emeausrfA—Tamil month Vaisaka—corresponding to May—June

apsib—Star Mula 25 s —Lord

<y, efl —Tamil month Ani—corresponding to June—July

wsib—Star Makha _

w5s8p—The Three parts of Tamizh—@Qwus Qe BT &b
—Literature, Music and Drama.

ersa,ri—Mannickavasagar—born in Thiruvathavur.

ap Hu—ap Hit b s—ripe E6)— pevev—good

&bl9. $67oflsb —in the month of the Tamil month Adi—corres-

ponding to July —August
& & &SLb— T Ul D—pure GerH—Star Swathi
mrar—day sud% G psri—arrived at Kailas

Thiru Navukkarasar reached Kailas on the Sathayam day
in the month of chiththirai,

Sambandar who bows before the Lord, reached Kailas on
the Mulam day in the month of Vaisaka;

Vathavurar, is Mannickavasagar, well versed in the three
aspects of Tamizh reached Kailas on the Makha diy in the

month of Ani;

Sundarar reached Kailas on the pure Swathiday in tha
month of Adi!
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Wy G povarrulien
Popsdl P plbuedid

o hons mrsr sTROUGLIST &M HAT SL_RJ6T 6T QI & 5 HF
Fndhai eesan emperumaan grruamar kadavull endru gththich
MNbeo s Aeliuaid S ST ClFar ) anadm Baig e §o
sindhai seybavarkku allaal sendru kaikuduvadhn andraal
abhs wrosi e b As sGLyarsd Bair wa® SFGUE
kandha maamalar undhik kadumpunal neevaa malgu kataime
b soor Corl QpLaurila SrSgop LGS S0 onGer
Andhann spolai nelvaayil araththurrai adigall tham arulle

“Coreir speosBu! FFrBen] erg AuEpwrGar! sTHH TS
sor bAD sorps Lo Garl?? erer gy wer S S B iUt 555
(Bmpaugyer) AL G@Glo. WD PuTS@HSGE dedl-S%57 . airs i
el eTsdr S o afls@ snsor® lumblaist arib Clurm b Swug
Peur sty pp; ST SwpBuwit Galltps Cerivsdr @
Bmaug apoards; i Gonsgh Cordd Srsamp; b
Garuisilsh e arar )ew paiier & amar.,

o7 bso @ —eTar Hpsw s —my Heavenly Father

w ysir —Supreme Being; Lord

or b Aumurar—my Lord e g --Bull

S|oi — Qs 5 S0 —to sit si_ayar —God

6T &% [l —SO & & S —worship

A jsw 56w —woeT 5 e B ariiuaut —those who entertain in
the mind

Sjsoersv—Dbut for (them)

o0 & s Halg —Bmug; Lo attain

et g —not (possible)

& b g ih—fragrance weor—fower

&b gi—@ser@y; to push

a®nyerd—heavy floods
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HEErarsbup s
Bew— Niva; the reme of a river
Bjib— 3y IpBlui— beautilul Hevor — ool
Gerlov—grove Glpev surudsd —name of place
Sir Sgise p—name of Temple at Nelvayil
<jig.s6r — Lord H|(meT —grace

‘Oh my Father! Oh the Supreme Being! Oh my Lord

seated ona bulll’"—so worship and entertain the Lord in the
mind. Only to those (grace) is conferred. For the other it is

not. On the bank of the River. Niva, full of loods dashing the
fragrant flowers, is Nelvayil surrounded by beautiful groves.
In the Temple called Araththurrai is the Lord to confer grace,

sepul@i Qur e Gbs &rfys ereveiupsear
karaiyinaar pozhil saizhndha kaazhivull Gnana sambanthan

S PUD LHDYBTD UF b5 OIFSHO D HGS6T SID BT
arraiyum pumpunal parandha araththurrai adigall tham arulla;
(L0 6D panniined blzrearar Luri e Gor iyl orbsr $ib &9 Curi
murraimaiyaal sonna paadal mozhiyu maandhar tham vinaipay P
L puld goujpey GRS uri (D Bera WS HD udOrisGs
parraiyum aiyurravu illaip paattu ivai paththum vallaarkks.

BOFS Pppw ush

SpPprisseyuiiss ourfdast R 6TaTEN; <D Dol eusTarh
TG urel ederg. Srsmaeep Gurfdsd @ PpHSH.
Fisrflear oarar ETOTCUULSET IFSHapulad o darar
s.alor (e pROLIFEL LT Wieheriri, <SOUr®sSrl wr®
vafear afSraer fhEL; @H0 ¢50 56 Blady, QUurL dser
LG D Ly & BoUTSES.

ssog —bank (of the river) giian flat—grove

@b b5 — surrounded by sirfl —&F F&rf-—=seerkazhi
%50 pifth —10 make noise Lyeree —water

9T 5 Slew P 2jg.msr —the Lord enshrined in Araththur rai

S ([HET—grace o s pemwwirs) —perfectly

Qlexer o —told; improvised L L 68 —Verse
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nr h @it —people a8 -—(good and evil) deeds
e pujb—vanish soujpaj——doubt
@ —verses ausverir—well versed

There are groves on the banks of the river which is flooded.
Araththurrai is surrounded by the groves and sheet of water.
Cinana Sambandhan ef Sserkazhi has sung on the grace of the
Lord in perfection. The effects  of the (evil and good) deeds of
those who recite the verses will vanish. Undoubtedly it is so
with those who are well versed in those ten verses.

Smed ppiltues
PErFd gGEsrd @Gors Curpdgd
thunjalam thunjal ilaadha poziidhinum
Opsirsn s ppa Blaldr preartlsrown
Nenjagam naindhu ninaimin naalidhorrum
WUEHFSD HOP Y DS s Qb S su DI
vanjagam atru adi vaazhththa vandha katru
HEHTF R6DBDHEAT BjeHolFPSHGW .
Anja udhaiththana anjezhuththume.

it it Sl b Gl ST DT 195 B B oIUT g S, FTWSTEH adf o Bwmsgid
Glurpgith Wwerh Seor b Hrar Sy b Piorunsar. eachFEsth
aorwd (uridsonGLwsd) Smousgow eanpsSs (jaer
wuleops Qeraw@® oGFea) subs WOl Haud uwlu@org
oD B (UEHFTESTD SHdw) SAmwalphsl S sal.
D (o & 6)— il (5 S0 —sleeping (state)
peyred @eors Curp s —araars Gero —wakiog state
Ol p oy & B16—osor th—mind

oo @ b gl —seny b5 —melting
B &or Ber—think (worship)

e G s puib—daily sughFaih —deceit

o). — feet eurp b s—adored

®Ifh s —came o ppi—Yama the God of death
SEyr —Lo fear o s S seor—Kkicked—spurned

SEHole s a—Smmaipol s Sa-—fAwupn the mystic five
letters—the Panchakshara—Si Va Ya Na Ma 1s the name of the
Lord.
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Whether in the sleeping state or in the waking state,— your
mind melting—Worship the Lord daily. Without deceit (i.e.
with faith, Markkandeya) adored the feet (of the Lord) and
Yama, the God of Death to fear, the Panchakchara spurned

him.

Wi Aph prevwsnp o8 eurereut
mandhiram naanmarrai aagi vaanavar
Apen sujsr Harp MalF SHEOW DT QT
sindhaiyull nindru avar thammai aallvana
Qe pspa aundu Gk Car HwisSw
sendhazhal pmbiva semmai vgdhiyarkku

D pLuyar wpErie Siepblend 5@w
andhiyull mandhiram anjezhuththumg

wpdre FHoug: ErearG Caugmaar e Q@ouug; Gsar
saflgr werSder GoUug, bS5 G uisdr QHemaigs;
G pplieny euari s B How Fomwmes HrGrgd GFlujd
S DB BI@NTEE Wwikuidsd suld olFsuwyd wLHIrL HHeaud
Soeraptsyds abS0.

wpHpb—sacred formula of invocation of a deity.
prerwmp —preng Cagmsa—the four Vedas

euresw euf—the celestials & pen 5 —mind
<5671 suesT —1O grace. olerp Hpsv—sacred fire
g@LESw—rear ¢lFbemn—pure; eminent

CasHuir—Cargih susbsoauir—well versed in Vedas—
3B S —wrdy—evening

It 1s the mantra. Iti1s the four Vedas. It remains in the
minds of celestials and grices them. To the eminent Brahmins
weli versed in Vedas who rear the *‘iires’’, the mantra for the
evening is the Panchakshara.

excfled .ulidenu @H&E pairel_i
Unil vyirppai odukki onnsudar

s alardsld gpf paryes(s)
Guoaana vilakkinai stri nanpulaththa
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o ol Eppy aTSHarts(s) @i
Enai vazhi thirrandhu aththuvaarkku idar

BT QEPULAT BiEH0ELD Sl Clo,
anana keduppana anjezhuththuma.

BmeR D pibuetb
aLbldd apims L ad, ol QurasSu eprer s gpdwu
wdmwas gpp, e sfie Cap e Powsg Hpis afud
ualdw, greTuiisdré CaBE@d Fonea e S006 5.

wt oy —a_ b j—body e u?iliyy—gp#Fs —breath
pPA A — g _&f—control gaor—Dbright

spwer el ar & —the lamp of wisdom &L F—lustre

u - lighting pﬂﬂm}&}-rn_&ﬂ —skull; cranium
o Bor — Geugy—the other &l —way

A pphg--to open & & gaurr—those who worship
-t —difficulties Ss@Luer —destroy

Control the breath within the body; Light the bright
lustrous lamp of wisdom; Opszn a separate way at the skull and
adore. The Panchakshara will destroy the afflications,

Rmidywyno

SmFdppibusib

e Py e GFiag GuwiudorGu

utru umai sgruvadhu meyyinaiya
e re g Bleor oymer 6w udgorGuw
unnarvadhu nin arull meyyinaive

&M paur srulag sroder iy

katravar kaayvadhu kamanaiye
searaallfl smiaug arwiwGu
kanalvizhi kaayvadhu kaamanaiys

<D PLD WDaPLILIEID & &L Gw

atram marrippadhum un panniys
Djeriser Clelia g ear wasllGu
amarargall seyvadhum un panniys
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QupMI sk 55 &5 &G

petrum ugandhadhu kandhanaiyea
S yrser s e.ahslorGu.
Brama puraththai vgandhanaivea.

eaw Qurahd Golus e e 1i@d gm urfaubu.
(Spunice ) 2fag e org o aoeminwrer ;g dn Gw.

ug Ssenit Ceugplivg eréghunpwrer @Hs e L beaubw.
Cppphdear sthtiug e s Cw.

STET GOpisdr we plog- e aTCad pew. Caoeitaer
Gewiasgih o & g aid arGul.

B oOupmedpibss woeadar Gu. B ofmibysugih 9rwoyrd
sTer ity E&mfiGus,

e pgp—to go Gereng—to be
Gliois—body e o feugi —to experience
IBer—your <D/, 6T — ZTACE
oluws—truth &ppeuir—the learned
erwe: g —to regard with aversion

&r—protect i &wr—house- the body
SN & — 16T 10 G 6T ; Manmatha; cupid

ser 0 —fire a1l —eye

snuwier g —to burn <= pih— evildeeds

e pLiL g —to conceal uewfl —duty

SjLop T&elr—G s euire e —celestials 6lswWen g —to do

uemfl — errand Glupm—Dbegot

2.8 jb 55— rejoice &b g e —pmaess —Skantha, Muruga
Wyuypw— seerkazi e & b dor— liked

Uma stations herself in cne part of your body. (The
devotees) experience your veracious grace, .

The lecained regard with aversion the body they protect.
Your fire-eye burnt the cupid.

Your gracious act is to conceal the evil deeds (of the soul).
The celestials do what you bid.

You begot KANTHAN with rejoice; you like (to reside at)
Bramapuram,
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UGBS wHrear Jma o ACK
Parumadhil madhuraiman avai edhirs
vdswg T s B3 e oTHCK
padhigamadhu ezhudhu ilai avai edhire
aumps Gen. lens aumsy Car
varunadhi idai misai varukarane
U T GWITBHID TGS B mE NrCew
vasaiyodum alarkeda arugu arane
SGSO G Qv wored sHid S @mGar
karudhal il isai muraltharum arula
S(PUedid Swi @lepp SHD HEHCeor
kazhumalam amar irrai tharum arullzs
wmalwn sllpalysar GluorflGuy
maruviya Thamizhviragana Mozhiye
Ui Sb@i th S1b @i G,
vallavar tham idar dhidam ozhiye,

Hm& A Hphusdih
UGS WHAOESST e LW H LS. /1B 10 5@ 5 ull By
Sreer paveflioled, om udsb, @Zvuld e Hé suulari

WwerGar (wauews) pHEDL Qoulr g, (GeusdrersHed
Cursrd) 5 5%7s easulsh apBuaiCar!

Gppd QurapHu  Cumniyssr GCeBury symsFsSHT
S Sseubear. daflés qpuurs Daosr gsfléeid S (HAT Qg AILh
&b oor 61 G g0t |

spombd oy Forfld ApPnsdmi Gespas.
oG en peust et luppart S0\ efrsar (srarguih Fibus st )
Rei urpw urLdssr adeaFsermLw Sol8r Briga g

aps.

umw e - strong enclosure

wer —Kking wer Hemas—court of the king
et @t —Dbefore udlaib—pathigam—ten verses
orp 8l —write augh—flowing

pBRsoL_-—in the river flens - on
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am—to come srw—hand

euens —faulty s eir—idle talk, rumour
B[ G— ST — ewggeri—the Jains

B rer— Byl tusuer —destroyer

(Qems—music pred &Slo —to sing

<Y (TH6IT — grace

spuen—Fiary Kazhumalam is yet another name of
i Seerkazhi

<juir—reside @eo p—Lord

Djer wmaiu—Dblessed

g1il|p eifasir— one proficient in Tamil.

olwrl—word ; here verses @r.w—aflliction
gl —will cease, dlib—sure

Madhurai is surrounded by strong enclosure. There in the
royal presnce, a pathigam, written on palm leaf, was placed in
the river (Vaigai). Oh Lord who held it in your hand!

Curbing the idle talk of the Jains, You destroyed them.

Oh Lord the incarnation of grace with music that cannot be
described.

Sambandhar was blessed by the Lord of Kazhumalam
(Seerkazhi). He is proficient in Tamil. If well versed in his
verses, their aillictions will surely cease.

B®GpirHHronD
Sime A P pLbuedid

G0 Bhlq W) SUUTL6Y 000 10567 LITSIDG R 6L Wi T

mai aadiya kandan malaimagall baagamadhu udaiyaan
@& Gphlgw Gouned afl ofl gy poauer

kai aadiya kecil kari uri madiya oruvan

Olew Py w GaubTiwar pHuer s saiGerr@id

scy aadiya kuvallaimmalar nayanaththavallodum

ClpWs &g w Clumgurar Geib sl s srarn el Gy
ney aadiya perumaan idam neyththaanam eneera.
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smentn BAph QUIGHIU sSTLFDS DL WAIGT!
o U SO UrsSHd e amLwaer; Gs® @OOrsaidmr)
wrdr s Cardvl Gurirsfé Aersor_auear; @l @OTsaiet;
s s6fled Sjewsujb Gaudr weFr Gurer p SRUTSEHT LDL.
LoéT e anin— SeuajeruCur® sl g GUGLTEST; S&Ffa
Qumwr gL u @b Hmepssrart o &rg oerdeal Fre.

eoin g Wl & evor.er—black throated (lord)

sow—black (poison) &eri.ib—throat

wdvwsear —the daughter of the mountain Himavan—Uma
ur&s—part

sms—trunk <Dplg. Wl —m OovVing

G sy 60 — o fwir g—indestructible

&fl—elephant e Ml —skin

aplgus—covered @y euer—gvithout an equal
e=w—field wor—flower

JBuIeT ib—eyes o euGerr@—with her (Uma)
Glp gpywi—anointed Qumworsr —Lord

eraol r—please tell

He 1is black throated. He has Uma, the daughter
of Himavan, in one part of His body. He is an incomparable
and indestructible One who peeled and covered Himself with
the skin of the elephant. With Uma, who has eyes like the
KUVALALI flowers, He anointed Himself. His place is Neyth-
thanam. Please tell so.

BméA P pibuetd

Selh wsv s Ljer s srflu)sr EHTere LD b 50T

thalam malgiva punalkazhiyull Gnaanasambandhan
Bk wodu Ysyrar B Qpilssrerdar [Blsir g
Nilam malgiya pughazhaan migu neyththaananai nigar il
usoLd e dw ure i Feowau uSH b s eusdeTT
palammalgiya paadal ivai paththum miga vallaar

Ao wsd A AFsvesar Bjg. Geiaur Aaus HCu.

sila malgiya selvan adi servar sira gathiys.



10 S eorewsUp S
bi Peopps Fisrfl ee gih g0 Hed (0 6 araui) @5 er
ruUEST. e afd ysPp Boips SmoplssrersHa e erer
Gepador gly Qéers uwer BEpHs UL dEarTe (U
eaari). GourLsdast USSSwuib S0 Hse T s E&F
Cedeusems eflédg Aadumuwrpen w Hoeul- B WL 6L
fAausFH Qupieur.

Lew 60 webFw—water in plenty L& — fame

[Beib—earth
O Ssrevesr— Lord of Neyththanam

Neyththanam is the name of a place.
B ai@eéy—without an equal

UL —result

asborir—well versed

LITL-6D—Verses

elFsb eustr— Lord
<9jip-—feet Gesiieui—attain (will
arrive at)

Seerkazhi is surror nded by waters. Gnanasambandar has
sung verses—without an equal on the Lord of Neyththanam who
is famous on the earth. These ten verses yield good results.

Those well-versed in them will attain the feet of the Lord and
obtain Siva Bliss.

HCE FACILITEIT
Ham&A ppioueib

T S L9 ujib DL 67 T A Bj6iT 60T S S
maadhar madappidiyum mada annamum annadhosr
Bl & miL_h wdownaer g dvor ster wlpaui
nadai udaim malaimagall thunnai ena magizhvar
bis @aluL. Bearm @ens uri apb <@ auf-
Bitha inappadai nindru isai paadavum aaduvar
DUl ULt FeoL_pb B0 wuwlsri LeoreF
avar padar sadain nedu mudiyathsr punalar
Castur® ¢ fans urfair g e Qaisy Haor
Vedhamodu Ezhisai paaduvar aazhkadal venn thirai
Reorp peoy seny Glurmg il Bear g SwWCe
irain nurai karai porudhu vimmi nindru ayals
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FrE oD L w swnk@ woisfAamn eu @ sjadp

thaadhu avizh punnai thayungu malarchchirrai vanndu arrai
sTifled Qurled Gulled LUSsd Smuyrh uHAGw.
Ezhil pozhil kuyil payil tharumapuram padhiya.

=) wdw wi_eow Glurg b Hu Gusior wirSarepwi’s GureT D a6 ;
Quetr gererih Curarp APppHs panidw o gL waer SpHAEw
& DWW FT &GS Fidoor eveor ) wlPFA DL uTIT.

Wosmsafler s L dwu Ssdor Hargy QeooFuri

< Haurii; Seuir urefu savLwrdwn fawi. yuilsd sl
. &L Weumr.

CaugsiCGorh ofemssfruyd ur@eii. (HeuF wri stefls)

Sl BEHOUFD g SNSHE655 sthoair. (SSs50WL
Ursge) amppurer sl Caismrsmwwurar HIwsdar oS
pleogepws scogulsd CGurd eragl; O S6r LESS T WET b S
Apgh L Eurog S Ber weisaflsd Apeors o el w aisorHeser
Hell&@LD; M Hw Corrdvasafled gulls st smd §mssib.

or s — ) e — beautiful 191g.—female elephant

Do e gl —likeness peoL.— gait

wivwssr— Uma, daughter of the mountain, Himavan.

& Ewor —w el —wife w&épauir—will enjoy

wasriuen_—a battalion of demons  @erib— sort

uLif—spreading Feweur—to sing
senL —matted locks

Gl plg. apry-wg —in the big tuft Ljere0 — water—Ganges

e feoes—the seven kinds of music @eogr—sounding

< psL & —deep sea s soy—shore

Guras g —dashing afb18 flsor gu—to rise high

Sjwed —by the side of &1 g —pollen

feo p—wings & eoor (B — bees

Sjew p—humming st éb—beautiful

Slurflsd—groves @udd— cukkoo

uulled -living S(HwLFib—a place near

Karaikkal.

She has the gait of the beautiful Fﬁgzalc ¢lephant and the
female of a mythical bird called Annam (jerextb). She is Uma,
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the daughter of Himavan. The Lord feels glad to have her as His
companion.

The battalion of demons sing surrounding the Lord and the
Lord dances. He holds the Ganges in his spreaded matted locks.

He sings the Vedas along with ithe seven notes of the gamut.

He is the Lord of Dharmapuram. There in the deep sea
1he waves dash against the shore. By its side, in the punnai
tree, the flowers scatter pollen on which the bees hum. The
cukkoos live in the groves. |

Qurer Qp® wenfl wraflans @k afPayh wel
Pon nedu manni maalligai suzh vizhavum mali
Gumene. Yearsd Sose. ojor yssoad erer p a_ sl
Por@ punal thira amar pugalvee endru ulagil
ST QB Cpir 19 p G LF EHTET FLUH ST H
thannodu nar pirra il pathi Gnanasambandhand®
& Oebslps sLisr e smyrtd usaowd
Dhu senthamizhth thadangkadal tharupuram pathivaip
Her p® curf FsepLudd Geawpujih SFeayih . .eoL
pin nedu vaar sadaiyil pirraiyvum aravuom udai
weuer 5 2mor & Soor & paser GuaD S e fwiri
yavan pinnai thunnai kazhagall pgnnudhal uriyaar
B0 BH per @i sril Gieur st B Gurasapth
innedu nannulagu eydhuvar eydhiya bogamum
e mysursst @ m 1Femfl gwuir sdoraiaiaCy.
Urruvargall idar pinni thuyar annaivvilara.
$ oA O pioue b
Clurseremed pdlus  Ber. ped wenflsar GQures S
wraflsveasr @DhEsS—Bmeloréser QUM S s —aradf
ElauerArid Gleiman b Buwrg —Ussh sTar p Gl e sl w g — S eors S
UL Carg eT@ad Goars uH— SmeEhrar FUb S gL g5 —
(Fraryfl). GQuilu tleps s sL®rs afer@Guent (FLDLBEF).
S QuUf ST o7 gpih L Hedw (L igujerermiv).

Gareruule. fawe. Faould Seopssph Frlwuih wrbyyih
e.coL Wi (AsGlugorsd) Sameml.w SspP Curghiu
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GQreow® Soongsdr  esmrnguer, Geflu  Cuflu B
AaGCaresao 5 :qnm_mﬁ'. S (Aa) Gursih Sy aurisear;
Qsradysar, Cprilissr &rLG ST B LW I L Ii&er,

GQurer —golden @ m®—big; high

o ewfl —gem o reflen s —mansion
el ypeant—ef pr—festival wefl —abound in
elurepe.—dashing tjer—water

#Fepe — surrounded by
L&se af —-ysefl —Frasrfl—Seerkazhi

e.60 Hev—in the world &eor 6l (B —with 1t

G pir—equal 19 p—other

Sarolen® Cpidp @ea—having no other equal to if,
ug@l—place

Flbu b ser s gv—belonging to Sambandhan
Glep @l p—Literary and classical Tamizh.

SL. L&D —big sea ol sGeuri—very big
gaot.—matted locks 19em p—crescent moon
Sjray—snake |

Z&mr—twain s ser—anklets—feet

Gugd sev— e flwnF—those who worship

@5 Op@ pere-e@—delightful-big-good-world; Siva Loka
eTws guaus —will arrive at.

@ i—difficu lties 9 ewfl — disceases

Swr—distress
& Zoor 6t ol o0 i — 3y Zor o Geor—will not meet with

It is surrounded by golden mansions decked with jewels—
festival abound therein—Kaviri flocds the place—it is also
known by the name Pugali—it has no other place equal to it—
t belonzs to Ganana Sambandan. He is sea of senthamizh. He

has sung on Dharumapuram.

The Lord has the crescent and the snake on His matted
jocks. Those who worship the twain ankleted foot of the Lord
will go to the delightful -big-good Siva Loka (fisuGewrsd)and
enjoy Siva Bhoga and they will ot meet with difficulties,
disceases and distress. :
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8 mef Prfp v
HmeFHA mH provisob
ard SyCa sre poo@aln
Vaasi theeravg kaasu nalguveer

wrdfa B duir gee GadvGCw
Maasil mizhalaiyeer gsal illaiys

@l L fngurp sre QerGUulirrs. gppis Saers S
af Pl pdv steorp earfleéd QHE@n &SL_aCar! oo B0 Gedv.

surdf—auC Ln—discount g r;—[withuut}
&1 HF—money; coin
B@geir—please give wr A —fawless

il & ufir-—Oh Lord of Mizhalai
& —the name of a place eee—rcbuke; censure

Please grant me money that could be changed without
discount. Oh Lord of Mizhalai. You will not be rebuked.

@lew paur gHuieoli weo pGlaer f PdouTa
Irraivar aayineer marraikoll mizhalaiyeer
s polsrer ardidor weo peow BV GG W
Karraikoll kasinai murraimai nalgume

s&ar Hd @oluambpr! Cags e &mal flpdoulsd
@ouuaByl sreé® e drer G peow Bédpiwg derBulrrs.
@)oo peuir—Lord; Master weo p— B e gib—Vedas
&em p—defect wso peow—(in order)—good

Oh Losd who is the master! Oh Lord of Mizhalai, well
versed in Vedas. Remove the defects in the coin and give me a

good one.

o Yl e pg o et i

Neesu pasineer grradhu errineer

ga piib W@ oudr Gugith «meEsGw
Karrum mizhalaiyeer perrum arullums
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Sofp pAuyserauGr! @ usHarCusd aPualr! Hm
of PiBplwuie s piu@uaiCr! qaTés@ Imer Olewls.

B op—eafLpH—sacred ash LpFF—smear
e g—bull; to ride
Gum—grace Sjseir—please bestow

Oh Lord smeared with the sacred Ashes! Oh Lord riding a

bulll Oh Lord extolled at Thiru Veezhi Mizhalai (&Hmed 018 pa)
please bestow grace.

waens undal i sms 1B pHFoudir
Mangai pangineer thungamizhalaiyeer
smans g ulal s siiens SaiilGear
Gangai mudiyineer sangai thavirmine

2 swemil gy Uiide) e L wulBr! Apps Hmalf:Apao
lled Grliualy! shmsamu Hmupguis) @y waly! fE0s565
g Lagairrs.

wiems—Lady—Uma umBg—part
gnsi-- A ply—famous stama—Ganges

apy—crown of the head
emma—rhG sew—doubt Sefirfar— B &3s—please remove

sTfl wrpsi eury Fuub ST

Kaazhi maanagar vaazhi Sambandhan
e ifl 1B&Guwed srap OClurylsGer
Veezhi mizhalaimgl thaazhu mozhigalle.

a&mifl sreln gonh Gluflu pesy S50 aurupld EhrerFub st Hm
of ff pdouilsir Guifisv sp_Sswrs GO urdedard ury. e.erearrd.

& rifl—seerkazhi wir psi—big town
sragln—with respect aurf —long live

Blurflssir—words; verses.

These are the respectful verses sung by Sambandar of the
town Seerkazhi on Thira Veezhi Mizhalai.
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FHph WP ST HH ClFuig ol G
Sadhuram marraithaan thudhi seydhu vannangum
WGr b Bur e @GP v pisr G D b ST
Madhuram pozhil stizh marraikkattu urrai maindhaa
0 pog Dop @auSF B[HETCFUIG 660N &SR0T
Idhu nangu irrai vaiththu arull seyga enakku un
spoid @osariys Qared @md smdsrCea.
Kadhavam thirukkaappuk kollllum karuththaale

preve CGeagnaehh GHSH aleorniga gin—geiiu
Qurifidser GLESHD Par SGBUORPE Srige @%@
feoopaGar! @las parms Afs (spsdd) ousy
ST @ Simer Aewaurwrs! e (Garlsd) ssa (sTursSa)
epg & Blarer emor g (olews).

& &iri— prar @ —four. wen p—Gau slo—Vedas
& Haes gi—worship ausuer i gla—bow down
g rio—sweet; fragrant Glurfsd —groves

wen m&arH—Ceusryebruis—Vediranvam—the name ofa place
wen pé&Esr_H—at Maarraikkadu

e e p—dwell sowibsr—Oh Lord
(swiofp Sear also means strong man; hence the Lord)
me @—well; suitably glsm p—small quantity

ST QFuls—bestow grace F@ssrlys Gsrarepio—io be shut
&mS g —idea; intention

The four Vedas worship and adore; Oh Lord dwelling
at Thiru  Marraikkadu surrounded by fragrant groves!

Please direct your attention a little towards this and bestow
grace with the intention of shutting the doors.

&b BSFTer &80EHTearEIbU b ST
Kaazhin nagaraan Kalaignaana Sambandan
ounlp Qb weppé&sridor eur b gl o el & &
Vaazh im marraikkaadanai vaayndhu arriviththa
g Gér Qens wrd FF PHS Hwas AT
Ezh in isai maalai eer aindhu ivai vallaar
aur il @ e@sTi Clgry airsr SjemLarly .
Vaazhi ulagor thozha vaan adaivaars.

Smed Ppphisab
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Fiwryfl eTerg@ PEFSHSGE R-flucuar &vsafla aleia
@OreTsLubSaT. @HSS HHWe PESTL R arepld G)aw peu T
Amb 9 urgyeiarar. s @eflu g fwme Qurshdiwu
Urwrdy usSFID eadealfssr e add eurulh WEser LSrY
RITET @0 &5 DL,

arfl—Seerkazhi p&ir—town

wfv—arts 2| i g5 g—announced; sung
aur ) i gy — 6 51009 — with liking

o |fso&—the seven kinds of music

win Bv—garland FoFba—2X5=1C
susbeomir—well versed

a.wBasrir—inhabitants of the earth

ol grp—to worship eurei —skies; heaven

S euf—will reach

Gnana Sambandar is the resident of Seerkazhi; He is profi-

cient in all arts; He has sung on the Lord of Thiru Marraikkadu.
Those well versed in thiese ten verses with seven kinds of music
will reach heaven worshipped by the inhabitants of the earth,

() (W) D) G307 EI) L0 50

Smed P plhuedth
LT WeFSSTaw(H SjQWrt QBTN yspeuni eurs e @sir
Puvaar malarkonndu adiyaar thozhuvaar pugazhvaar vaanorgall
apulr Yriiser TS S 60T Q1 apeuidGE |gsT Glews Sri
Muvar purangall eriththa andru muvarkku arulljseydaar
grwor wswip Bsorp S Fr CQeumald s dsrmpalar Banr H
Thoimaa mazhai nindru adhira veruvith thorruvin nirrai odum
SApomid S&mTau b g SmTU]ID FrFe) et wBow Gy,
Aumaam pinnai vandhu annaiyum saaral anannaamalaivaarg.

OlsrSsie @a.drer WFaGT S 6lHircamr® S urissr 6 oirag
rissr;, Gsautsar YSPuUrissi. WoSauis@pmi-ul @por g
Yrihialr oG s srs40 LHYhs apaBsSHh SEGar el Sri.
gru Gluflu Cuwemser guy.uar (0w Audan) BUuGs sl
I orD -2ip il OlUer urdr&eT GF @l Fryia) @ mi_w & m T o)
WV use) o6 ar ol ar T

2
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cpeurn wer—bunch of flowers

S wrr—devotees 0 srupsurir—wership

yspeuri—adore auir G @i @ er—celestials

apsurir—inimical L{Ir & 6T —towns

s & s—burnt e pi—that day

epsuir Gg—to the three (Tharakaksha, Kamalaksha of
Vithyunmali)

61 elews smir—bestowed grace

ST—pure wrwen p—Dbig Clouds

& Hr—to make noise

Osrpueledr Beaog—(in large numbers)

eHWw—run hb gpih—Dbeautiful
15 Svor — @ uedtn W redr — hind

Frgev—(mountain) slepe.

Sjoutr @y wiri—ihe Lord of Thiru Annamalai

The devotees worship the Lord with bunch of flowers. The
celestials adore Him. On burning the three fortresses of the foes,
the Lord bestowed grace on those three. The pure clouds
shower rain with thunder and the hinds fearing run towards
the slope of Thiru Annamalai

S BB Ireud Gumi@Ed FTFe ojeur o) 2&wr ey
Al aadu aravam iyangum saaral Anonnaamalaiyaarai
BMIrT Lgeul LuBaurer &l (EHIredT FLOL b 5 60T
Nallaar paravap paduvaan kaazhi Gnaana Sambandan
Olersere) WalBS LUTL.V Fhear UG S0 G & Do
Sollaal malindha paadal aana paththum ivai katru

Qe sn T ereleuiid eur Gept aveow s wen ofl surPpair Gy,
Vallaar ellaam vaanosr vannanga manni vaazhvaare.

Smefppruamid

@refed ub g0 POWL urivsear GCFdagub sFrgiv
2w Fm ewrepuulEd ediar sLa&T, BT &6T
Curpgpn FiamPuid wdrer ETarFbubSi s QurmbFu
USSR UFG U aTed. @UurL.geser USEih eHH eueoaralt
oo Cwrgn &gakglsr aswds A8vdupp arpsréssr, '
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ajs—night & renb—uriby; snake
) wini1b— Qe 8 p—going. " #rgeéo—slope

Sy vor @pwdvwiri—the Lord of Thiru Annamalai

peveri—the virtuous.

uraudu@eairsar—Gurp pUuGueaisr—one adored by

Beréd—famous webl 5 3—abound in
app susvewri—well versed.
o G gm—celestials augwr ia—bowdown

W& eofl ur [peun iF— live permanently.

At the slopes of Annamalai the Snakes dance in the
nights. Gnanasambandar, adored by the vicrtuous has
sung on the Lord of Thiru Annamalai. Those who are well
versed in those ten verses will be seated in heaven worshipped

by the celestials.



B (1 (51 61| S &Y FIT

& & A P pii uedLd
BT UFFE G @& waGard pudor ojesGern
Naamaarkkum kudiyallom namanai anjom
pragsde @riiu@rnn pLi GoGard
naragaththil idarppadom nadalai illom
s UCLmh 15 el w i Cwrh uenflCanid U CGord
Enaappom pinnivarriyom pannivom allom
e uGw eThrrEpd SidTul G
inbamg ennaallum thunbam 1llal
SWE Spid@d G Wl TS &6 60 LbBh 60T
Thaam aarkkum kudiyallaath thanmailaana
FRGF HolFnhs e Gl iar e
sankaran nalsanga vennkuzbai srkaadhil
GarwrpGs prolwss pib ere DHermils
Komaarke naamendrum meellaa aallayk
GerwiwaidF Creaiy. @ door Gur @od GG w.
koymmalarch chevadi innaiyg kurrugindma.

Brh  LIGEGL Gl4wéser SwGerb; @uwndresassr®H
vwiue wr Gk presded (lYhg ) SOTLD Dol WOTL
Curik; Gunw (sTo@in) @+&; sefdypp BopUCGurid; Gpmi
s6r SPw Wr_GLmb; vewflu wrlGLrw; @SruG, THS
prefigit Geruld &6 &v.

Srib TEA G (@i LEET SIS STl K. Rl LRI,
Fhsye 3} pie owfpmd LR Clacurap @ o Glursb S
@ gm ¢n b el o ar @] gaugiéGs prib
STOGut G e B errg g BHACoh; Sjaugianiuw
mﬂ&ﬁunﬁr'p Geitcowurar ool HpauyalbrGu Sjeoi b
G anibd.

ﬂﬂ‘i@lﬁ—wﬂ'@i@iﬂ;—*tﬂ any one (to all)
@G- HeBarn+-not a subject to
pwew —Y ama, the < od of Death
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&5 rib— fear not.

preib—hell @i —misery

u@r mb—will not suffer pL-&vo —falsehood
ewriGurib—indulge not in pleasure.

Beanfl —disease = Gwsirith —know not
uenfl Gaurh oysH Gerih ~subservient we are not

@& uib—joy 6T b 5T emii—always
e enbh— grief gpih—state

ST & ww—state
smsyrer—Sankaran; Lord Siva; dispenser of happiness

#m&w—conch (& #®p—ear rings
Gsrorar—king—Lord f ere—without recarding
aper—servile one @a&nwi—to gather
Geang—russet feet wa i —fower
GpHEGemib—we reached @ &oor —Twain

We are not subject to (or under the control of) any one.
We fear not Yama. We suffer not in hell. We do not utter
falsehood. We indulge not in pleasure. We suffer not diseases.

Subservient we are not. We are always joyful; we do not have
erief.

He is Sankara, the dispenser of happiness; Heis never
under the control of anybody—this is His state. He wears white
conch ear rings; He is our Lord; We are always servile to Him.

His twain russet flowerlike feet, we have reached.

praury BbugrCu ur.d BlupCmid

Naavaara nambanniys paadap petrom
prewr Ho¥ perera G afsrertl ElugB @b
naannatrar nalillaamg villllap petrom

Dp&UTr ETET [ 6TEDID ), 6T QU 6T BUNFH BT Sebr

Aavaa endru emai aallvaan amarar naadhan
SuGE® L feE o fafiu geraed Babre
ayanodu maarrku arrivariya analaay ncennda

Coaurd Caamsr Aausr aer fAjens

Dhavaadhi dhevan sivan en <indhai
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Cerg Fmpasra Qser HfevesCarer srCear g
serndhirundhaan thendhisaikkon thaane vandhu
Carairg & @pHG peusd Glsuis sTer me)d
Kavaadik kutreval seyga endraalum
Georwrad blsrarGearmid eTevor Gt (&) o GerrGuw,
gunnamaagak kollllom enngunnaththu ulloma.

& @éd pHproueid

praé@ efmuyd Mere; e pe &l wninGeylb; Hresrih
fleovnrs swewi eI@uune [nideniasr. Bh By 6T & (8
b Gpauner— Caoaivasends@®s Shooew— 19pwanid
Fouwrgih SspPw o wrsug o podurnd  [Bar peer —G sauir
4 ghéolas @mh P G seaist — fAauedr — Seuel 6761 06T & £ 6D
Cerfpgn @meEmen. Huwuwen snCear apHe, sTib SSHwUmwsS
G, ‘‘audm g CosGeauan’’ et gy S feaub, 9o dor
QppPurss Oarareriog_CoLgw. prw HAeubl@Hor sy g« 00T
@ 6001 s Sruih @6 LG,

sr—tongue By p—1to the satisfaction of

the tongue (to the heart’s content)
Bliuesr—Lord mnsior o payr—shameless; immodest
wai err G o—efihuriesd —without liking efigrar —to leave

Spauir — & o — Ha Ha (expression of wonder)
Ghereureor —one who protects
Swri prsar—Lord of the celestials

Swer—19pwer—Brahma wre — Smuared —Vishnu
& Pwmflws—unperceived
6ot so—fire C seur G seusr —Primal one

& 5 ew g—mind

Ol s SenssGanreir—the regent of south
el mear flews—south direction

Gsr a9 —expressing superiority

@G paush Glews ga—I1 will do what you bid
(& 6007 L == prospriety

oTeobw g5 eoor Li—eight attributes,

To my heart’s content I have sung (in praise of) the Lord...
I am fortunate to have come [out from the (congregation) of
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the Jains. Ha! Hal so saying the Lord has taken me under

His protection; He is the Lord of the celestials; He is unperl
ceived by Brahma or Vishnu; He stood in the form of a mass
of fire; He is the primal one; Heis Siva; He is seated in my
mind. Even if Yama, the God of Death, should come to me,
expressing my superiority and say, “I will do what you bid*”,
I will not take it as proper. We have come to possess the eight
attributes of Siva.

&) (w11 GL1 @Y 37) & 11D
Hm&P Ppoiedh

QL et @it B meit. & o p B.cor® o trsor b G ur Hf e uyih
Ponnaar thiruvadikku ondru unndu vinnnnappam podtri seyyum
et el srliILSDE @Fams a-am@GL 6 @b S DO oS00
Ennaavi kaappadharrku ichchai unndgl irungkitru agala
Ben e epefBvég @aibster Cuplun i Gueay &mesri_ed
Minnaaru mivilaich chiilamen mgrrporri mgvu konndal

S ETET SL_FHew ujer GTesrdor Lr_& FL_fEoerpnbt 5.
Thunnaar kadandhaiyull thingaanai maadach chudarkozhundhe.

Qurer Curearp e & SHmagéde ofcraorauh blew g
Qasraisus porp @msdpgy. oorssh Qegsmdp erar
e lspsd erliusnG e ardg edmlun @oldar, lufu Gluwer
grnug, paldurmsdu aparp AIESSTUSLU GOS0 S
st Guwed Quirfl! Cuah sepdpgh, (Urday) yguspe =flu
b Bpew, U &L G R e orar, SrovErdor OTLLD 6T gD
Csruisls) més et s idblsrqppg oarp s_aGer.

Qurer =t P eug.—golden feet afqbrewruin—request
CGurpp Clewinjw—worshipping

=ped—Ilife sriiuspeg—to protect
f@#aos—liking @sithe pgu—blg Yama
(B er amib—dazzling ep & &0 & @m0 b—trident
Qurgd—brand; impress G & svore_ e —Bwsib—clouds

g gpt—hard to enter
s Hap 55— Gluedr 50 &t—1lb— Pennnnakadam—the name of the
place
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gwar & wneik— Ganufsfer Quwri —the name of the temple
&L fd6ar i g —the name of the God in the temple

1 have a humble request to make to your golden Feet. If
youn should desire to protect the life of myself a devotee and
turn abide Yama, please impress upon me the dazzling trident.
Oh Lord called Sudarkkezhundu enshrined in Thiruth thunganai-
madam at Pepnnmnagadom (The temple is overspread:d with
clouds and not easy for the elephants to enter).

erop HEA aLaurgs siflvid ol v)pEer
Kadavun dhikiri kadavaadhu ozhiyak kayilai yutraan
uLap Fmelred g peras s wiuefl wied aueny Gursd
Padavun thiruviral ondru vaiththaaypani maalvaraipol
@L.anb GQur G gy eres Sor 67 6ot QyGlsre auns GErGerdn Shisdr
Idavam porriththu ennai endsru kollvaay irunjsolai thingall
SLGYB S B sujer GTmsrior wrgg 6T 5 HeiGer.
Thedavun kadandhaiyul! thinzaahai maadaththu em thaththuvang
L&A PHpibsoLh

Qagydaits Cair Oeserm Parpg; (Erreser ar)
g8y Quuwi Gsaosn; Quuidsad B oo JGAmefgsd
geren p e pfus Queon Serl wefl Qurm S il wdv
Gurcr p @-udeE faouny ol s g eren &or 6 HOIS6lET e @ITUI.
ehiArar Qrfiss Goerdvamwd se:ppg O b, 6! LI6DD1 (600
&L GHe osrer, grosidor writd rer gk Garulalh e.eren

Fat

Sl aluires Carl

&Lt_ajlb—that was driven
HAfl—ssagb—Gsi—wheel—chariot
sl-eirgl gpuius—that could not be driven
&usdv—Mt. Kailas— Fma suSsomucdo
uL_aji—(as the Lord) pressed

Fgmafrsv—holy finger (toe) eoau b sri —placed (pres sed)
uefl—ice wrso—high; big
&uem F—mountain Cumrev— like

uef wired usn gy— @wwwed — Himalayas Ganb—§r ub—Bull
Glur i & gy— branding
&7 6 pi Gl e eumua —take me; (bless me)
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BmerGerS—thick grove S ser —&p Syeir— Moon
SL_eylb— creeping .
& 5 & su et — Bluwwi1GiLr greir —God as the ultimate reality.

The chariot which Ravanna drove could not proceed.
Hence he tried to lift the mountain. Oh Lord who pressed the
mountain with vour toel!

Please impress upon me the Bull (insignia) which is
white like the Himalayas. Oh Lord enshrined in Thiruth-
thinganai madam at Pennnnagadam! (The place is surrounded
by lofty groves where the moon creeps).

SevZvs 8 P provsvin

&R P plhusoib
j6br o1 Lirel&@in FevdvF A D pibueth
Annam baalikkum thilaich Chitrambalam
eurey eorid urels@ Cuab @0 > haoe
Ponnam baalikkum malum ip pamisai
GTENT DI L] el E@om ) S (H @)Ly
En anbu aalikkumaarru kanndu inburra
@) & eorin urelld @B Guor @) 13 PTG,
Innam baalikkumo ip pirraviye.

oo emend GarHEFh FAsburs i e.drer HmaFApHoid
S Hi maver FHeopeusr; Gugnd Gurer &wruyh efldein
s easdbH. erer ey GurmpbBA ecrer HEvsmbenwtl
urigg, Brav @eTuh Ssolw, @eTerapd REHS (wreoli
G peli) eumpCGur?
ererib—Gerp- e eora)—food

ursbls@i—will give Ha &—a@A gberin—Chidambaram
Appusic—Hall of wisdom Glurérer ii—Gluredr —geold
Guspib—further pi8ens—on the earth
Sjery—Ilove; affection & ot eorib—further

@& Ly p—Lo enjoy 19 paf--birth.

The Lord of the Hall of wisdom at Chidambaram will give
food; further He will give gold. On seeing at my love to Him,
in order that I may feel joy, will He bless me with this human
birth further on?
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SV 6 6T Qleulh pimaf &or 616 BlFujid
Allal enseyum aruvinai enseyum
Qsmed el s O srhsbever sTarQsih
Thollai valvinaith thondhandhaan enseyum
Ha o wrpars Apmb L@ E)TES
Thillai maanagarch chitram balavanaarkku
& G wBari sy anin ey CLgisGs.
Ellai illadhsr adimai punndenukka.
Hm& A Hmibuetd
B Eriuh BB sy e e rrm'ﬂr&:-lr crarar Geniut? Sert S5
% eramer Qadiunt® wvamipus odofSruir Has a e A Hb 6T @I LD
Seifmoub srarer Qstunt? H° Bvwrfur Aofa pefd SmE
Apmiium A o ar DVeppaua i o PYHaTS QDL
b ® AHERp oo Swm?
'ﬁﬂ*’mm—-ﬂhﬂwlﬂﬂﬂh—-@ﬂzﬁ PGS Qadiunh L]~ aufl e L e & 6
—pgood and bad deeds of the present hirth,
ﬂ{ﬁiﬂh—lﬂrr[ﬁiﬁ&—@ﬁ:ﬂ maRu8S Lwar mefSesin umﬂ&ﬂ'—
—past karma whose affects has Legun to operate.
6l % b v —wupen wwsr er —old
ausd e Zor — a6l v wurmp Fuwie?8ar —strong deed
Osrisih — giabsand —Qma9%r — Fe5Asn —Sanchita —
ey Hwrdr sl Oul® eeer smosHd smuAsSsS
Bipsm Curs 8 85w s1— Accumulated karma of former
births that still remain to be experienced. wor S F—City
Appibumaisn+—The Lord at the Hall of Wisdom
T8 D)0 G srir 19 emw—unlimited bondage

What can the Akamva do? What can the Prarabhdha do?
What can the old strong Saachitha also do? T have entertained
unlimited bondage to the Lord at the Hall of Wisdom?

ﬁcr_&mle_!gri
BHmeA P piouedid

&) paif sar e aorgpih soflGu Gurpd
Katravargall unnnnum kaniys potri
Sped e psri Qrdaybd sBCuw CGurpml
Kazhal adaindhaar sellum gadhiys petri
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B D Pt S 5 ShFPSh e Curph
Atrdvargatkn aaramudham aanaay potri
DS OR DPSH o Cudr gpeorml Curdp
allal arruththu adiyenai aanndaay potri
w polmme i gnie or ewpsr Curpn
Matroruvar oppillaa maindhaa petri
areraiiser Curppibd wmECs Cunpi
Vaanavargall potrum marundhg potri
Qep peuisid LUrh efss AaGear Curpgd
Setravardham puram eriththa sivang potri
Smepa Lrer Cear Cuepp Curpad.
thirumulat taanang potri potri.

shHparesast e @ uwGon Gurpfl! ear Hmegesws
Lot psmwyw Gu lswurs @egUuaiGsr Guspm!
upp HHpaFeEns s DD peraGor Gurpd! B
ifmars wp S Gl o6 S spevor(hElerari_cuBGar Gurpi] Gaugy
ﬁ@wﬂﬁm i @d'mvﬁmfﬁm (b‘ua";&ﬂ! G & a6l ﬁl.llfiﬂﬁ]
B S50 HpEuaBar Cur Hiil! usmaauis LW QUL Fhedru)h
silGs dauCGear Curpnl! Smeaunesfied FmaupLnardgs Tepb
gomeaflysrer QeppeiBan CGurpPl Gue il

&P poiisest —the learned; wise

&_e&3F gpilo—to eat; to taste

& eofl — pih—fruit Gurpp—Hail
& —aiysasi— Hmeig.—anklet—feet

&8 — s H—beautitude

<) ppeuk—those who have renounced the world
@Bprob—rare ambrosia

S@eb—(the fruits) of good and evil deed.
DM Fas—FE&EH—to sever

WGelm@maur—anyone clse

@uUL @der—without an equal

e gr—Oh strong one! (Omnipotent)

v T auf sar —C @& euit & ot — celestials

Gun ppiib—adore

0@ b gl — 8¢ sib—ambrosia
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el m peuir —inimical

ypuw—fortress e1 S s—burnt

ol rarar—AmarmisCaruls) smaiso puled HmE@ih
@e» peneir—the Lord in the Sanctum Sanctorum of the
Temple at Thiru Arur.

Oh fruit tasted by the wise, Haill
Oh Beatitude attained by those who worship Your feet, Hail;
Oh Ambrosia obtainable by those who have renounced the

World, Hail!
Oh Lord who severed (the fruits of) good and evil deeds

and blessed me, Hail!
Oh strong One without an equal, Hail!
Oh Ambrosia adored by the celestial Hail!
Oh Siva who burnt the fortresses of the inimical (giants)
Hail!
©Oh Lord of the Sanctum Sanctorum at Thiru Arur, Hail!
Hail!

Srwer ser Atk 2fps QuRCGumi Curppd
Biramanthan siram arindha periyoy potri
Sluer gmB@ar® = aoimaurd Bermus Cunrpl
pennnnnuru vodu aarnuruvaay nindraay potri
Er Bredl G P EE e @D e sowril CurpHid
Karam naangum mukkannnnum udaiyaay potri
Srascluunié @ P steflwrds Gurpl
kaadhalip paarkku aatra elliyaay potri
SIGWHES Coauidw rCs Curmn
Aru mandha dhevarkku arase potri
DI DI ST ESST g b w5 CHrEnd Sremth
aandru arakkan ainnaangu thgllum thaallum
Arw Clpflss Coaigwris Gurpl Curmpd
Siram neriththa sevadiyaay potri potri
Smepeo LrerGer CGunrppl Cunpal
thirumilat taanans Potri potri.

Bwé A ppiueh
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Grwerg stvou ophs dufiCurGar Gurpml

Quetr il o S0 Srl ZHow 2.elSm S elaTar® oL
o weauGer, Gurppl!
BTN @ HHEenSasdred, aper [ SaorsSTLb e L waGear
Gurpp!
e arfor dmpbyuuisensy Usab staflsowwurs @uu
aGer, Gurpp!

Sflu wHHH e Csauis g SFrBs Curpm!

wer praflsd) Grrasraflar Gmug GCsreradruyh, srdsdr
yib, vsas shadryn OCpfiss HAopay e walGar,
Gurppi! Gurpl! Smarnmfsd Smopereard S eTepp s e
werer e peuGer; Curppd! Curpml!

Wgwsr —Brahma #Ayib-— 580 —head

<SS s—to cut; sever elufi@urut—Oh great one!
Gl sir oo gp—female  form < apip—male form
&prib—hand prer @ —four

(p&&ssoor—three eyes

&v Sellurid@—to those who worship with affection

<2h 00 —1lsajn—very

eraflwmia—easily approachable

S (B0 B 5 — B ((HEDWDWIT T S0 Sl eeolLw;—having rare ambrosia
G seuir—celestials @jra—Lord

Sjsor g —that day—Long ago

O F & &6 — G rmeusmr sir —giant—R avanna

mppren @ —5 X 4=20 @ swrar—shoulders
HAgie—head grar—foot
G&aug.—russet fect cpfls s —pressed

Oh great Lord who severed the head by Brahma, Hail!

Oh Lord assuming both feminine and masculine forms,
Hail!
Oh Lord having four arms and three eyes, Haill
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Oh Lord easily approachable by those who worship You
with affection, Hail!

Oh Lord of the celestials who have ambrosia, Hail!

Oh Lord having feet which pressed the twenty shoulders,
the feet and the ten heads of Ravanna, Hail! Hail!

Oh Lord of the Sanctum Sanctorum at Thiru Arur, Hail/
Hail!



Gv [ BJ T
Bmadena '
SHpd AP pit uedth

Swurdw o fwrg FrHurt eaCy
Thar maanai arriyaadha saadhiyaar ullare
oL Guedars: Y purorafan Gued Q& er of & oebr
sadai malkoll pirraiyaanai vidaimal koll vikirdhan
esbwraisr e flurfors sflsrigsd g .
Kaimmaavin urivaanaik karikaattil aadal
e sni_usndor e wirfr S &am P SlSTOWL. Savr. & Bl
udaivaanai vidaiyaanaik karraikonnda kanndaththu
6TIBLON 63T &5 657 o2} 1. & O a8 i s0ov (B 67657 (1 19-B1o6d 6 a1 5 H (D Lb eT v @ith
Emmaanthan adikkonnduen mudimegl vaiththidum ennum
Gpemswred eurpdarp Pfeieor prGwer
aasaiyaal vaazhkindra arrivilaa naayan
sTinwon &or o Ploley 0 e pili rer S gl
Emmaanai grrikedila vadaveerattaanaththu
2 on pairdw @)sonGurgih Bepaicar@ursd wrler,
urraivaanai irraipodhum jgazhvanpol yaana.

Sb sSeids HPUrS WSS GEmdsLnujnr? Faolular
Gued 19ew pem w @60 LW ausiT— QL UG e Gued eaunfl Qeliuaisr
wrw GG s Curnisds Oaratr e —ssBsr g a6
uauear— @ udtlary el wouar —diaysssey e drer
ST S0 S 2. SIS — Z6T Spouigenia 67T 580 Cuoed
&G 67T glib S 670 FILIT 60 aun pdlem G pawr — pureir < aed
rgs pru GCueedr pausr. erwolupor e ——mBvsar  Guor gib
Qago pIlsr auLsampulsnd (dmaudans) ofglirerds S
@ouuaudr opdwu Geopulwd AP Qurs BesPHSHEUnd
wrer @bl sar (2pGsr),

Swrer — sl Gdveuer —their master
oFr Bur ii—wasst—people
Fapio—ma ed locks
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Wen p—cresent moon. efianl. —ormg —bull
e & $1b—god as different from the world
& & Loor —wr &or — elephant & fl—stain

sfler®—ea@ar@—cremation ground (at the time of final deluge)
BhL_s0—dance
efieoe_wmreir—having the bull an a emblem in the flag

& p—mrark (of poison) seor. ib—throat
TLOLON sOT— 6TID @BV euedr —my Lord

=g —feet wpig.—head

2 enF—desire 2 ley @eor—Ffoolish

Br@wer—dog like one

@&y eit—Gedilam—a river flowing near Thiru adhigai
efriLrerib—the name of the temple at Thiru adhigai
&0 paurer —one who resides

@e pGurgib—even for a moment

@lepsusr—to dishonour; to despise

Can there be any one without knowing their master?

He has the crescent on His mattced locks—He rides a bull—
He has covered Himself with the skin of an elephant—He
dances in the cremation ground (at the time of final deluge)—
He has the bull banner—He is having the mark of poison on
His tbroat— ““He will place His feet on my head’*—so desiring,
a foolish dog-like one, am living—He is my Lord—He is
enshrined at (Thiru Adhigai) Veerattnam, on the northern
bank of the river Gedilam—1 remained as if I despised Him for
a moment. Alasl

sTEx 190 G sev@s ool B Graor eridi i

Enbinaiyé kalanaaga annindhaanai engall
TS 7 i Clumurdor @ensepreall & g
erudhu grrum perumaanai isaignaani siruvan

au s L8 eieTirolur @) alud Bren grisGsrer

Vanbanaiya vallarpozhil sizh vayalnaava larkkon
SLIGT Gl S TEN 60T BB Teor W0 Fuirgy GFraTsor
vanthonndan aaruran madhiyaadhu sonna



ﬁ’mrnh 35

Sjerudor uraTisGD o Nauflu o557
Anbanai yaavarkkum arrivariya aththar
Qumwn Zor o) Hensior psmer eurl) Leudor
perumaanai adhikaimaa nagarull vaazhbhavanai
6T a0 Gl eiv Sor e iblemsig 60 euLaf gL LrarSa
Enponnai errikedila vadaveerattaanaththu
ecwpardr GeoopGurg Gaspars CGured wurGer.
urraivaanai irraipodhum ikazhvanpol yaane.
e A Poibusd
b uCu safllaswres Seofl faaulor, sTmans exipy
QD sTiIs6T &8 eular,
pes Epraflurmami i wsar —aisu uSor orms Lol
LG, Qurfdesdr GPphsgb, auudadr o LWGD oW
Bmprugri oD 2aTEGS SEVNET—QUIGET O 5T 00T 60T =
@eoreanr  (pdu apsrar) wdurg CerdelulL. SyETY
e (v 6 aor Sar

wrgrgih S pu gpyurs Cuorer sPouler, HAmuHos
ersor goith Gluflas b sg 3 B aurpuor, erer Qurar Gurar pwiar
S asdr aPluyb Gsge B Al.r e _sorudd ofplrars D
e arer Gopalws AdH Gury GsPssnBurd @) mbEsdr.
(2pCar)

T &7 L) —6T @b -~Bone & 60 8 — ), ' I ST b —je W els

-ajsafl & reor —adorned 6T o —bull

Qwr—gprafl ~spsrfisr Sris—the nams of the mother of
Sundarar

& i 6T —10 ST —S0N ugur—Palmyra

Qurflsv—G s th—groves

BraugrisGsrar—apsri—King of Thiru Navalir—Sundarar;

Navalir is theé place of Sundarar. Gsrar— aresr—King

uar ol swevorer —harsh devotee. The Lord came in the guise
of an aged brahmin and asked Sundarar to serve Him
according toa document executed by his grand father.
Sundarar refused and picked up a quarrel with Him. The
case was proved. As Sundarar was rough with the Lord,

he was given the nama Van Thonndan.
=T N
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wFwrg—with disrespect <=, &7 ueor — embodiment of love
&G Hi—wise
wor pef—city Qureir—gold

He adorned Himself with bones as jewels—He rides a bull—
He is my Lord.

He is the emmbodiment of love whom the son of Isai Gnani
the king of Thiru Navalur surrounded by the strong palmyra
trees, groves and ficlds-——Vanthonndan— Arnran— had talked
with disrespect.

He is unperceivable by ary one—He is the Lord of the
wise— He resides at the city called Thiru Adhbigai— He is as
dear as gold—He is enshrined at Veeratianzm on the northern
bank of the river Gedilam—I remainced as if I despised Him for
a moment. Alas!

& (% & H(pIos0ID
L o&Apphues
Frggh Gpsspih saiifsdy alw aSiHes
Saadhalum pirraththalum thavirththu enai vaguththuth
SHET QTAHET 5]b Berem &0 audsor W&o ussor
thannarull thandbaen thalaivanai malaiyin
WIS 8w WHSH G ol Lreu6lesrairi. ool sow
Mazadhinai madhiththu anggor paalkonnda manniyai
& (hL e 6 Fenl uldenl. sweuds G wull or Sor
varupunal sadaiyidai vaiththa vemmaanai
Guddevsar wersgisGari Quuiysore. Bsor
Yehilen manaththukkor irumbunnda neerai
1 6UGT A S Wi yeudsor s Esen Ldgn Sar s
€pnvagul yoruvanai engall piraanaik
&7 ghlel vienelll G Pudn s aLolarer U5 H S
Kaadhilivenn Kuzbalyanaik kadalkolla midhandha
S0 RGT Hefd ®00 (5 blsn 6oor G Goor,
kezlhumala vallanagark kannc u koundene.

Gpisgn dpoug Pad, e &l UL S5l HWHeT S5 B
DI GE L Lol B B R DD D ST R 3 D88 D G S
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Loudor—wrepfiiesy GCurer paulsr —arafld Boits obs
an@seous sl oaSsailor—aar slvelin—eraré s
S paTHwlT—Goiy e v SiGure eaear werdg
ectCor sepy Bpuedm—al® eugenord Berp gmedor—
sty sBoaubor—eardid OQeugmGarlp Bl b s e dr— a8
Bsps @Qoeb oargih eaerd CurGhiu psfld sbr@
Q& retor GL.6o .

ergso—death 4 v & ssv—birth

i &g —forbid; dispel a1%5d 5 —created

B (H6T—grace pavalsr— Lord

wiulsr wirg— wkvwser —e eow—Daughter of Himavau—Uma
gfured—in one part (of the body) w aofl —jewel

L e s —Gl auar e ib— silien & — Hood—Ganges

sswi.—matted locks sTwotorear —My Lord

e Fsb—not an alien wer to—mind

@by — (not hot) iron Bir—water

TG00 AU & — ST (Do af—--Bow, BSF, &, srpp, Spsruid,
@wflwcr, b Hrer, a uldi.
Bight forms—Earth, Water, Fire, Wind, Sky, Sun, Moon
and Soul.
pmaussr—Primal One 5T S6T 18T sT —0ur master
&7 i —ear lsusior @ewyp —white ear rings,
&L —sea B sma—foated
srpumb—Frargfl—Kazhumalam is one of the names of
Seerkazhi
euer psir—fertile city

He is the Lord who dispziled death and birth; He caused
me > be born and bestowed grace; He nclls Uma in one purt
of Bis body; He is gem-like; Hz is my Lord wiao holds the
Gances in His matted locks; e is not an alien; He is in my
mind as the water absorbed by red hot iron; He is in eight forms;
He is the Primal one; He is my Lord: He wears the white conch
as e:r rings; Him I found at the city called Kazhumalam which
floated un the sea (at the final deluge).
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Peyueaisd Qard e pujlh s ef @r WD
Sezhumalark kondraiyum kavina malarum
sfigaiw sav_rg. Digadr BouwpE B
viraviya sadaimudi adikallai ninaindthittu
S LTS &y y Gwr DpWeis (@ ST
Azhumslark kanninnai adiyavarkku allllaal
Sy Hf s Seuet Fmay. G aowor grerHbd
Arriva Aridhu avan thiruvadi irranndum
S QUET b G desw (Holarey (i o § 6T
Kazhumala vallnagark kanndu konndu gran
&6 WD 56T &I 2 G060 T W L3 25 g LD
Sadaiyanthan kaadhalan paadiya pathum
Baryur aB 55 s Ui Srennd
Thozhumalar eduththa kai adiyavar thammaith
SETuapld @G wenur|h G WERaTGas
thunbamum idumbaiyum stizhukilaava.

FHma AP poueb

G fliurer GQarsreop wLWOFujh, e GIovenwuyn
Quiras b Hw sen_ujspi_waui Aa iy Sjsueny BIETHE WeoT
Cure p Grow® sswseld PEobH BT augOaf oguluiser.
S| FMSE SR UUTSEHHT DOOrnDd HAaudluemor o)
@rain® Boagecsbd wfusps Aflsrgb. HuPWPsE S
W 6TET Ih suerw Surmesu pailed sowd aflAssTM—
eI @ TSN P QUL FLsDL el —F@_WE oL S sar
B SHosFF. SFFBSFT  UTQRW UML6)s GTd Qs &or (B
Qpragueait — i G srami. MsSLTL DML B g ualiadar
S ULIFEHD @l yp pesEsld @GHPar-ir.

Glarsren n—a kind of flower

o sl arih —aiv e b—Vilwa—BAEL —the leaf of Vilwa is used for
offering

afrefi—intermixed

Fenl_ oy Wjnsat—the Lord having matted locks

=y ser—Lord. 58w 5 H_H—thinking

wer i daair —Hower like eyes <gb—crying
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& &oor — two 2jlg weut— devotees
<ysvsomsd— but for . Sy Peje Mg —can not be perceived
Fmeaig —holy feet om ysor —Sundarar

FeoL wewm —Sadaiyanar—the name of the father of Sundarar

&7 G 6 — son Urg W —sing

L & gl —ten (verses) @ arpi—worship

&4 weuk —devotees g uh—distress

@Guewu—@e L ypp—hindrance
@ & @r— will not surround or approach.

The Lord bas matted locks where KONRAT flowers and
VILWA leaves abound, By thinking of or meditating upon the
Lord, the devotees shed tears (of joy) Excepting to those
devotees Lord’s feet are unperceirable. Uran—the son of
Sadaiyanar viz., Sundarar witnessed the Lord at Kazhumalam
(Seerkazhi) and sang ten verses. Distress and hindrance will
not approach those who worship the l.ord by these songs with
flowers in their hands.

Pomhanr % o H ord
S & A pphbusnd

Qe rureyapbd iwgesf yf Curdga
Vadivudai mazhuvu gndhi madhagari yuri parththup
Qumig wiessfl Hm@uesfll YA e s wBur@id
Podiyanni thiru manip purikuzhal umairsdum
Pary u el CpGuLre & s 8 wrf prfe
Kcdiyanni nedu maadak kadalai yaatraril

g aer Geusufl Gurpes o Hrwuh o SwCGear,
Adigall ivvazhi pondha adhisayam arriyana.

Fa.fem DTN UPeraid enaufed O xrerL_a6r; 1 swn Borud er
Car &l Cueigpaes Qarewied; Hofp pfwu 6mErei
et wes ; afps mipabhysLw e ouler® §olus e —
Olangsar i@ Goiun o wiafle s e W sa L &
wo i prfled @optiuadr — s&fablumorar @Ghs aPfulsd aups
N FewSens prav spPurwed CurCGer Cear |
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Qg —&a Fenww—sharp | wip— javelin

a5 8—holding wassf—rut elephant
& fi—skin Gun i & g—covering
Buriy.—sacred Ash HmCuefl—holy body
e pa —curly hair elery—flag

@p@® writb—big mansions % ig.&6r— Lord

L &wr g pri—a place < Hewit—wonder

g dia (f—this way B GwGer—I am ignorant of

He holdsa sharp javelin; He covers Himself with the
(peeled) skin of a rut elephant; He smears His body with the
holy ashes; With Uma having curly hair, He is enshrined at
Kiudalaiyatrur where there are high mansions adorned with flags.
He came with me in this way whichis a wonder. This I am
fgnorant of,

e &0 wrp priled Gerg e oeuCearr@id

Kiudalai yaatriiril kediyidai avallodum

L0 BFHE0 & B Fswik 3 5 Garer gy

Aadal vgandhaanai adhisayam idbuvendru

Brigw @arsllipred preusy grer Cered

Naadiya inthamizhaal naavala viiran sol

urL s est LS b evdeni SEal 8w uP SpCw.

Paadaagall paththum vallaar thamvinai patru arruma.

Hmd A P plouabd
guéerPurporfisd’ Qery Curarp Qecuei W
eulur® Goluai., (sar [Qurepl®) Foaddnwured
Ami8& OCeligri. fa Sfesud sy Hprowps Geoflu

glhypred Ompragrri Hfu ahsri QUusel ur_dadrd
urly a.arerei. @Beaupopl uredeensaidr eilor QsGLb.

el&smrig.—creeper @leoL_ —waist |
Sjavar—she - Uma <ohL_s0—sport
esphsrear—eaimii9F Qe sarer—done with desire;

=i Brwbh—wonder @er sBp—sweet Tamil

PTaIa Q)T — S Eragrt eTer p on Feulr—a basri—
:*“-_? Sundarar of ThiruNavalir
o8 &or—deeds | upp gk —will leave |



Esawrpib 39

He is enshrined at Thirukkadalaiyatriir with Uma having
creeper like (tender) waist—He performed the sport (for my
sake) with great fondness, This is a wonder—so finding
Sundarar of Thiru Naval@r sang these ten verses. The deads of
those well versed in these verses will have no effect.

B (m 1p 31 %637 Pio

L m&FR Poibus b
Qurar@eis s Cual¥ali yfl 5C s oy aywrésmssIi
Ponseydha mé&nivineer pulith thslai araikkasaithiheer
waralri s apdlaulgih el 2f apz 59T S oip i
Muiseydha mivayilum eriththesr mudaukaadra amairntheer
Wl Do & misvor swfl evL_wWirer UF s @) st T apsUBU
Minseydha nunnanidiiyaall piravai ivallthan mugapps
STeir Ol rl Saar(py) oy o.Bsar HoLBuF @ t_arih G5 Gau
Enseydhavaarru adigsll adiyan ittallam kadavs.

CQurer MBpih Qurgpdu BSrCfueiiou e s waBr!
yelulsir Cardy QOIS Mool pgy OsrarL e a6 sriddy
Colis garp Yrisdrynh afssats! opgsspd apdu
s Hed) eaaraBy! Bdrersd Gursdrp priuvrar GmLeow
2w ureval & Gadr warafllduuls o Guar g Garud
CsGurg Bi erar Qe §i?

Qurer @eos— Gursr Gurssr p—golden

Cuefl—o t_é&—form—body ysi 4G sréb—skin of a tiger
S r—@EHUY—waist

By &5 Lir—wore @ﬁr—brmeﬂy

ap erudsv—three fortresses etfl S Sr—burnt

WP G p—eim 5 sroeth—Vridhdhachalam—a place

B W0f g GF—were seated |

el Glows g — 10 erar 0 Burer p—like lightning

pier @len—tender waist

Siem G wirsr—Uma having tender waist
urereu—Paravai—the consort of Sundarar

Reusr gear wpaliy— @ eusr aper el &yulsh—in her presence
ster Blews seurgy—what did you do?

Big. Gsar—Oh Lord <5 Cwer—T your devotee
B L arin—distress eleaL_—to go; releive
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Oh Lord having golden body! Oh Lord wearing the tiger’s
tkin on your waist! Oh Lord who burnt the three forfresses! Oh
Lord who is enshrined at Vridhdhachalam! In the presence of
Paravai havirg lightning—like tender waist, what have you done
to relieve my distress?

1S9ep pur b Fant 6TLOG]LIEHIOT 6T BHET T 67O [H

Pirraivaarum sadai emberumaan arullaay endru

e pUTll b S SOFF Q6T G0 (WPHESGET i SInen o
Murraiyaai vandhu amarar vannangnm mudhukundrar thammai
wen pLri b GH A auws) preued peprar Cleorerar
Murraiyaar tham kurisil vayal naaval aariran sonna

B puri urL e e sw@ eTall Srik AaCGars 50 5.
Irraiyaar paadal vallaarkku ellidhaam sivalogam adhs.

Samed ppiuak
“Geop OurppFu esmLoowaLw ehdumgoarCear!
Foaumer Qowerwral e wepursmupy Cseudssr
QD BB On Ssrea g Hd o arer SL oy, —
Caigh afe) NHSINTSEFSSS SQAIGID ILIDS 6T

@Pis Sopragriler @b opar DpepFay TOTEIWD &b STF
I ig. @i,

Bleo parer 5 Fmeaugrer GurgpSu BUur_ded ur. aude
aifd@GF Aaulorsin e afl awwwrglb.

9en p—crescent FeoL—matted locks
sTwalumwrsir— my Lord! Ssernuwi—bestow grace
e pwwst—one by one Sugi— celestial

suew 5 h — worshipping

wpgicsw pi—The Lord of Vriddhachalam

wen puiri—Ca Sid aede b seoori— Brahmins well versed in
Vedas

&Ml Aed— a5 Fvauetr —master auwisb— fields

preusy — preigyri—Navalur—the place of Sundarar

B OHTET —a by f—Ariran name of Sundarar

6len eon eor —told —sung e sveuni—well versed

Bl p =gt uresd—songs of divine grace

svafl gy gpia—easy to get A«uGersw—Sivaloka
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«“Oh Lord having the crescent at the matted locks! please
bestow grace!”—so saying, the celestials come one by one and
worship the Lord enshrined at Vridhdhachalam.

Him, Sundarar— the master of the Brahmins well versed in
Vedas—belonging to Thiru Navalur—called also Aruran sang
songs of divine grace. Those well versed in them will easily go
to Sivaloka.,

EmdésL_ gLF tnwremid

SHoF A Ppiusid
wmeurit Garerem m 1w F @y wrenflés G Har 1nZoBured
Maruvaar kondrai madhi sadi maanikkaththin malai pola
agpert efenL Cuwed unGsr®H wdpbam S0 UL GHPD
Varuvaar vidaimal maadhodu magizhndhu padaisuzhath
Fmwored Grwer @nHrpen Coend Brai Sreveuldgh
Thirymaal biraman indhirarkum dhavar naagar thaana varkkum
Qupmed &L @uf wirer S gl Guflu QupwrsT Bjg.sGer.
Perumaan kadavur mayaanaththup periya perumaan adigalle

ars@x QurGhfw Osrerasp 10730 evwuyth 190 paowiuyid
Shiaweui; Ceuerafl wWH U Cosh gpup torenild 5wy eimeH
Burey emenit; e wr@slCGui® wWAPGH BHULeuR] LhSO
Jewl-se @y @alusr; Sawrd Frwss GbhSrar Gsaunser
BiSCened advai oapiaar mypEAGusid@h o doauear LHeaui—
Sjauir FméalL @pf LWWISN L e PIh BwS P e6ier oluflu
ALs0m 6T yig-en (A su ooy omed ).

wm—sweat—smelling wgH—moon
tor ewofl & &th—ruby wd» —mountain
eumeunrem —will come e &wl.—Dbull

wr s —eluestor—Lady (Uma)

b Siuewi.—the battalion of demons

@ —to surround Fmuoreh —Vishnu

p a.if—the inhabitants of the Nagaloka

Srearsuli — syarg i—demons; a class of celestial musicians
Gluigpuon eor —Lord sl gpTr—a place
wwrarie—The name of the temple; This temple is towards the
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east of the main temple at Thirvkkadavur.
Ouflw Glueswrer g e er—the great Lord

He wears the pgarland of KONRAIT and the crescent; He
comes asa mountain of ruby (on a white mountain); He is
joyful with Uma; He is surrounded by a battalion of demons:
He is the Lord of Vishnu, Erahma, Indra, the celestials, th
Nagas, the giants—He is the great Lord enshrined at Kadavur
Mayanam.

wri ws'@ s g fleh wew PCuink S gb wwrer S50
Mada malgu kada viiril marraiyor sththum mayaanaththup
S E5r Dupurmé® o @eEnh QUOmLTeT Sy asr £
Peedai theera adivaarkku arullum perumaan adigallseer
Brig presed o eprar plild Corater mod B paar
Naadi naaval Aargran nambi sonna nalthamizhgall
ur@w = wri GsluriGwe ureauh sper wes puCuw,
Paadum adiyaar katpaar msl paavamaana parraiyuma.
oA Hpliuaib

wrefleosastr Qurmpfu Fomarapt wurer S Had
Spsomicansd) HEEs0UD S —BQUTISEHSSS & 6T ULD
Sr =@er Oewuasy—EuUm e igaar— @06 Lmnr gL
e mpriwig, Sopre rier—gpenrsdr pud oda
FHIIT B S50 Uuri_deaer Urg el e F— ZUUT el
urTGid syweissr, Gal @l SgWrissr —@eaidssr Glews
ureuid BaiEin.
WrL tb—woraflep& —mansion
wew P Gutii—. b g swor s —Brahmins

& 5y b—ysapi—adore 1§ eor_—distress
Sjgwri—devotees = (HEH i—bestow grace
Qunon e . w6 —the Lord @i—ysp—fame

5T eue) — BT & ey r 67— & fb sy ir—Navaliran—Sundarar
B& — pevev—good; chaste

SBpsar — 18 piurL e sar—verses in Tamil
urBie—that sing g wiri—devotees
Ga&i_uni—those that listen Ureulb—sins

uem pujib—will leave
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At Thirvkkadsviir Mayvapam, abound inmansions, He is

adored by the Bralmins,— He testows grace to the devotees
removing their distress—He is the Lord.

Thiru Navaltran—Aruran— Nambi ie., Sundarar has sung
His fame in chaste Tamil verses. Those who sing these verses
or hear others sing will be relieved of their sins.

S maEhpms & & aTid
Fosdppuedid

BEGE sBourd senfllf sm eran Gar
Thalaikkuth thalaimaalai annindhadhu enna
erL Cued sieves Casionh shssm erenCear
sadaimal ganggai vellllam thariththathu enna
Bémn yhEC e Qara(h DewsSSH T Ger
Alaikkum puliththol konndu asaiththathu enng
2 B0 Coed Sssprasasa i sy e Gan
athanmgl kadhanaagakkachchu aarththathu enns

udvE@ih Paigluer suer Heryaen

Malaikkum nigar oppana van thiraigall
adsias apld y ypudaaib Lfosreor®
valiththu &tri muzhangi valamburi konndu

S it e amyCusd WCsre S

Alaikkum kadalam karaimél makodhai
Sefiuni Qunfed & EremsdaarFgy SULGCET.
anniyaar pozhil anjaikkallaththu appana.

pWéEsS 20 Brunveoru soflpsy gan?

FaL s admeuTPpeopd sriudug g ?

Gane @b LeluSen GCanlv 0 P aa?

Ssen Cud Carub L W UNIEUS 6FHFWHEE SLELUS

gen P

ubvég gliurer adleaw Qurapidu S&edr TS,
CGurd, glig, eelilflé en@gednsd seajuild Con&56 P
sL proopulied, o wCasrers (Aevgylh paps i) e eeargid,
Sydu durnfias GPisgrapey SneEremsdsaid o6 Qi
Cenfdis e dar gpeaosCul
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s80—head Z30on &n—chaplet

S ewfl b 5 gi—wearing o1& Rar —why?
FerL.—matted locks Gla & arit —flood (river)
#5155 %—wearing = &od gir —killing

el —tiger G sré—skin

BWF S 5 F—wearing 2| & 6r Buned—on it

& sw—furious prsii—serpent to wear;
&Fa—girdle Gt & 5 g—encircle
w&v—mountain B air—equal

U uer—those that resemble each other

T Aevgasr—sirong waves eish 5 gg—catch hold of
epwmd—to make noise et pi—to dash
eusvppiyfl—conch whose spirals turn to the right
YH&@ib—to know sL 6 wbssor—shore of the sea

w@srsms—Magodhai, a place on the west coast of India; the
place of a saint called Sgraman Perumall
< anfl —beatuiful GQlumifieh — groves
Sehemodsario—name of the temple at Magodhai now it is
the name of the places
Susr— (heavenly) father.

Ycu wore a chaplet encircling your head —Why?

You had the Ganges on your matted locks—Why?

You robed yourself in the tiger’s skin— Why?

Over it, You wore the furious serpent as girdle—Why?

The big mountain like waves, catch hcold of conches and
with great noisz2, throw them ashore at Ma; sd.ai. Oh (heavenly
father enshrined at Apgjaikkallam (at Magodhai) beautified by
grovesl

STES By Sar @ewCuri Gluggorsr
Endham adigall imaiyor perumaan
§TT &% eTer Qb Sjefld@n wsof AL P peir
enakku endrum allikkum mannimidatran
DI [5 76007 &L M sarg S WES a5
Andbann kadalang karaimel magddhai
Seflwuni Qu. flé ehramsrdaser S DU USwT
anniyaar pozhil anjaikkallaththu appanai
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WE S W peyd GLNd Guibyh
Mandham muzhavum kuzhalum iyambum
Qe BETa i Garsir pBULT yy g e C&Ta &r
vallarnaava larkon nampiytiran sonna
&k s 0@ sew sl Do dosear Qsreor®
Sandham miguthann thamizh maalaigall konndu
it 67 |p eusdeOn T & LTPICy,
adiveezha vallaar thadu maatrilare.
Hme AP pliusid
sTpenL W s8verar; Caaure onGH SHBVUCT; 6T6T &@ 6T
Burga emar Qrlucs; B Qurop fu s o s
o wausr, pdu, Gafliefl Guipsiu s_psaruls
R erergy WEsTer $— i WEGTem Hulsh L eTeT g DEHIOFSEaT D
o p CGuruish) —ay g Gaflidf Curfosasr HProg5. @6
Carulslsd Gmiuasr.
(BSsemewn iar) wigure GgPpraln Sy gfldds p
S (pdeanid) aMIEH pHWD & eor Foproagifla e der
uisss gidvast —~phl Sorear pBu swpSrF FHs0
Qurmpdu @afiips SBPI U _dsari® DpEw 1w SVsmusi
LI ig U6 617 1 6V T wirst e & (Umig&) olesm g0 (B
(AasBlu@ursr g) SHoaugulsd umiiu adaaisds g@Guwrppb
Bobeorgaur o,

6T B g zer— My Lord B eow@ wri—celestials

S| eflé@w—bestow grace olugwrsesr—Lord
wenflde pmper—Siva having gemlike throat
b — beautiful gevr —cool
&L 60 Dlbs sy —sea shore <yewafl —beautiful

@ win s —groves
S ehensdbaar S g suuer—the Lord enshrined at the temple
called Thiru Angjaikkallam

wpb sih—low (round) U peuti—drum

@ — fiute guuLib—to sound
preaiwi @srdr— earer— Sundarar

&b »ih—-musical 5 80T —C 00l

s8p wrévsar —garland of poetry

3. — leet &f p—to fall at

SOar Py —aDwrp puw—embarrassment glawi—do pot bave
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He is our Lord; He is the Lord of the celestials; He always
bestows grace on me; He has gem like throat; He is in the

temple called Angjaikkallam at Magosdhai on the beautiful cool
sea shore, surrounded by groves.

Sundarar, the king of Thiru Navalir, where the drums and
flutes sound low —Nambi Aruran has sung a garland of verses,

set in music. Those who fall at the feet of the Lord singing
those versed have no embarrassment.



LD 6331 & 61T F & (T
BHawé AP pbued

Quii srear Bimwl el SialHidm o dralaguri & pasrar
Meydhaan arumbi vidhirvidahirththu unviraiyaar kazharkuen

DS ST SHVwou 5 Fid &ooreol & 55109 Bles b9 o_arerih
Kaidhaan thalaivaiththuk kannnneer thadhumbi vedhumbi ullllam
Ournbgsrear saiipg oo dwraGurp susw Gur h i erar gilb
Poydhaan thavirndhu unnaip poatri sayasaya pastri ennum

s srer 6pdwalCLor e.epi_wirl) orer &wassor(H Glsrer Gar.
Kaidhaan negizha viden udaiyaay ennaik kanndukollllas.

ey uwvlidnddesfpg, pOEGEDH;: e BOIOord
urmpbHu HAmaugeniFs s S Cusd emaidg (wisrssh
Clegy 551 8C psir); svwanl i sZoydpgH; eerarh Qaugniyfp gy
Quri fhd e syl Gurppdpg; susu Curpy ersr gy
pupdeowu (prer) Qpdy AL wr Guer; orardar e.eoiwaGer
o 601 ST 67 [ S Gls e,

Qi —e L 1bty—body

S —wulissnsole P s —with horripilation

o fliral $i & F—quiver eisogy—fragrant
sped- anklet—feet

emsgrew ploeweus g —hands folded over the head

& 6001 goof’ T—tears Sgwnd —gushing
Bleugiby—to be disturbed in mind

Glur us —falsehiood S6fr 5 g —abandon
G ppi— Hail Fwesw— VYictory

s —upw pA—endeaver
epdyp G ar —never shall I slip away
e so s — Oh possessor of myself!

The body with horripilation quivers; To your fragrant
(lowerlike) anklet feet I (make a bow) with hands folded over

my head wilh tears gushing. The mind becomes disturbed and
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shuns falsehood. ““Hail! Victory! Victoryl Hail”’—The endea-
vour to say so I donot forsake. O Possessor of myself! Please

look at me.

Slasrer Gam et Uy b5y DT SWiT euriDay; GG9-6l#1g goith
Kollllgn purandharan maal ayan vaazhvu; kudikedinum

pon Gemetn Ber g Bpurblpry eds0rsd; praid e b
Nallllen ninadhu adiyaarodu allaal naragam puginum

16l Geneir Fmeumpearn Govo @mSal) Glufer; B paur,

Ellllen thiruvarullaala irukkap perrin irraivaa

0 6t Careor 19, Glgwiand o & Sor e Or gy, eTlssT @ & S5wCer;
Ullilen pirradheyvam unnai allaadhu engall uththamana.

S m&F A ppouetd

@psrer, Sowred, Fywdr HEW GuFsh uselsdru)d
wrer efgu Guewr. ereir Gl QoGagrs G STEIN, 8T
Dy wanGrr® saifdas GpCGrr® GCoepuwr_GLear. e &r Fm
unar@Ge psy HHed Sunl @oOusiuSgiw, oo lapess
wr GLsi; aLaCer]l e searwd Gag 6)loweimsdr
BimssorGuer. eardsas Apis staylar!

Glsmrer Garsir —1 take not (I donot like) s —Vishnu
= wer—i9rwer ; Brabhma eun P&y —position
&g 0y gyib—if my family should be ruined
perGarsr—I do not associate with

Sjgwarelgr®—with your devotees prsto —hell

erair Gerssr —1 donot despise FHmeumenweb—by your grace
@) s peur—COh Lord! e e Gereor— [ think not

2 pQl swianh— Other Gods e & swCer—Oh perflect onel

I do not like to take up the position of Indra, Vishau
of Brabma. Even if my f{amily shcould be ruined, I do not
associate with any other than your devotees. Even if I should
enter the hell, destined by your grace, 1 despise it not. Oh
Lord! Except Yourself I do not think of any other god. Oh
Perfect onel
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BmE&EsFEalo
FmE AP pihusib
Qouei ar b B0 |p aflersnc wri eflsp_windy fsorG e
Velllan thaazh virisadaiyaay vidaiyaay vinnnnor
Blumwr Gewr erer &350 Call. GpEHerind
Perumaang enakkatitu vatta nen jaayp
uerar i Srip 2. gitjer sild £ HBw erasls
pallllan thaazh urrupunalil keezhms laagap
U555 MGWw Sjaui Bhs orer dor o rl &
padhairththurugum avar nirrka ennai aanndaaykku
@6 ar b sueir B v A serayn 6 pEyeTid
ullllanthaall nindru uchchi allavam nenjaay
RGBT STV 2 L_1hAUDSOTID &630T DD L BT 500)
Urugaa dhaal udambellaam kannnnaay annonnaa
OleuaT sm b ST LITWT STed 6l BEHFd S OTID
Vellllanthaan paayaadhaal nenjang kallaam
& Goor @dworu) b wrwrh § A% GerpIs.
Kannai innaiyam maramaam thee vinaiyinarrks.
“shes suwlu 9A55 ssouyso_wauGsr! L usen s
emiuauGan! Coatsesiss %vaularl? 6TSOT [  <B)ig.WINiT
ad ol 5 STir s T . BS50[0 almpidu QpsHin e.cdwai
Lplewir; udiTws CpridlF Grdayb Quiw Gsssrarth
CGures sPOrPfld udss5 ec.ofari (AoF); oui BlmE @b
olurqpg B erer@ar gpwrimll; . ATEBTS, 6TET Q6T ST
PBD, efsd Fuwmridd Opeirapd ems a0 Cw!
ey @upeugd sowr opd, Geopaulear! @Sl i Gasrer
wrad urwlo&wBul erSTAEsHR =i opApe; Brow@ b
S@Ep'd wrid Hs GBHEEpH — Sl Arls rarsel
Glaugrsrib—flood (Ganges)
aflssm_—spreaded matted locks
efisor Bz Quagorsir —the Lord of the celestials
Gs @ ~having Garl —afi 9w —earnest desire
el pep 5w —mind e pijars)—L0 § 5 Blausar erib —high flood
S&0d praé—in an inverted position; in confusion
Usn s 551—deeply agitated e Fwaii—those who melt
—
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psuorLmil—you graced me o6 artb—mind

srer [Bew gy—from the leg e &4f gyeray —-up to the crown
& er g —does not melt of the head
e tiy—body <= e vy — Oh Lord!

urwr g —does not flow &60— stone

& eor (g Soor—twain eyes o[ iF Bph b —woody

B oo —evil deeds

““Oh Lord having the Ganges in the spreaded matted locks!
Oh Lord riding a bulll Oh Lord of the celestials! —so adored
(some devotees); Hearing those words, the mind of some longed
earnestly for Him and like water rushing towards low level
rushed and began to melt in confusion, Whils, such
(devotees) are there, You graced me. But my mind does
not melt fiom the leg to the crown of the head. The whole
body does not become eyes and shed flood of tears. Oh Lord,
my mind has become stony; the twain eyes have become woody-
to me who has done evil deeds.

Casaif Car yPfwrs Cseu G sanssr
Dhavar ko arrivaadha dhava dhavan
Qe Qurfldesr uwby sTSH SPESGH LHep
Sezhum pozhilgall payandhu kaaththu azhikkum matrai
apeui Gerer gy B p (pswausit apis S
Mgvarkon aay nindra mudhavan mirththi
QpSTED H LDT S EHD LIS GG 6T 5D S
Muadhaadhai  Maadhaallum  Baagaththu  Endhai
Wireuir Gareir 676 Zorujid @i & S 5uor(H 6 & IT 60T L IT 6T
Yaavarkon ennaiyum vandhu aanndu konndaan
Wrerf @Gl @Gu W Garn wrgwl sieEsEern
Yaamaarkkum kudiyallom yaadhum anjom
CuaiGeib Sauer gunri SgurBrr®
mavindm avanadiyaar adiyaarpdu
Cuen Cugih Gowi5sry. 0CairCu
meénmelum kudaindhaadi aaduvoma

Fmé £ pplun
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Spatemnics shoaus pdu GiHrod SPu e
wre GaauBsas, Qeyoourer edsmslbrs Csrdpal sy,
arpgy, HPsdma; Seusw Grwdr, Smurd, e GSIHrer
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G sani@ar— @5 Hreoir—Indra

s fiwrs—not perceived GCgan Ggeusdr—Lord of the celestials
Gleaph —fertile

Gluin 1ff oD @eiT —o_ 6 &M s 6T — Worlds uw B g —creation

=) fl 5 @w—dissolve &g & —protected

apauiGesrer —papt Sdsar —The triad Brabhma, Vishnu and
Rudra

wp seveueir —the primal one api 58 —the Lord

apsirew s —the grand father

wn gy — Bluetr —e_eww—Lady—Uma ursiw—part

st bom s—my (heavenly ) father
wreuiGesrer —the Lord of all
<5001 (5 0% evori.meir —graced e
a7 &@ib—wri &b —for any one
@13 SjevBemrit—not a subject

wrgithb—anything 2jerGeFrib—we fear not
BuwaiBepb—approched; mingled with  sygwri—devotees
@by 2 BHGurii—bathe by immersion '
Guwer Gwugiuw—more and more

He is the Lord of the celestiais unperceived (even) by Indra.

He creates, protects and dissolves the worlds. Hbe is the primal
one who stood in the form of the Triad—Brahma, Vishnu and
Ruadra. 2 is th: Lord and my (heavenly) Grand father. He is
my (heavenly) Father who holds the Lady (Umai) in His part.
Ho is the Lord o/ all. H# kraced me, Wae are not the subject
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of any one; We fear not anything. We have mingled with the
devotees of His devotees. More and more we shall bathe by

being immersed in the ocean of grace.

Garuilsv JFmiiuFsid
Smed Hpiuecth
DT 5 @D Iy Cwer peiCwrp wurdss
Anbinaal adiysn aaviypdu ysakkai
RO HS WIE sFby e ns
aanandha maayk kasindhu uruga
STEUFLE Séer G aaen &hanu
Enparam allaa innarull thandhaay
wWresfl g Dy GG EnT ansL0wr g
yaanidharrka ilanor kaimmaarru
gpa@rLwrig Bery wepgwndd ur s
Munbumaayp pinbu muzhudhumaayp parandha
@wssCar wyefor YsGe
muthtbang mudivilaa mudhals
Qs Qump g punis AaiGuwmorCear
Thenperun thurraiyaay sivaperumaané
Foa-& dayrd sapgle.
seerudaich sivepurath tharzise.

S LOlETer ([ B Cwaeniw e ulpd e L ibyb wdps A
Curp swrpy soeuwrp, 06 @d Qupunurs ol
wren gaaadns QarGssil. Hopo prar o udd o sl
Wb BFLW WYRWrg. eOaridEn wararaei, gLl GluT 5
el ugell Retar WHH @igeyaye suGer (Lly6y @6 &b
GouaGe! dsided aa ar £mucumbe s m eTad g ih wmedHHed
e ol oG] AaubluguwnGer! ¢ pliy aurrqpmﬁu.l Eaulrs e
SpeGenl

& &1 Ly—love: affection 2j4.Cuwisir —1, your devotee

Lpei— e udi—life; soul urdsma—e L thy - body

R B I — wdpé fA—joy

sfipgie ms—aamyu—to melt

T UTD HDNT—sTET @D G p pigwrs—that cannot be
amained by wey that is beyond my control
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) &Br v (6 —grace

wrelr @ueir pf swswwrg—I have nothing to recompense
apsirLy —anterior 19 67 Lj]—posterior

ap1p s b—entirely, whole uy B % —spreading

apsmar —ap 55 sumueir—Lord —who awards bliss

(piy edeor—endless wp ses0v—the first; primal one

G psoolumbmempwuris —Oh Lord of Thirupperunthurai in the

southl!

A autlumwr Gar— Oh Lord Sival
¢ — A plsy—renowned Sjeors»—King

You showed affection to me; my soul and my body, with
ecstatic joy, to melt, you bestowed grace, that cannot be
attained by me. I have nothing to recompense. You are the
anterior; you are the posterior; you are the entirety; Thus you
have spread yourself. Oh bestower of bliss! Oh the endless and
primal one! Oh Lord of Thirupperunthurai in the south/ Oh
Lord Sival Oh King of renowned Sivapuram!

Sh S or Gevlord Qsrai_gsTawr S SwF
Thandhadhu unthannaik konndadhuen thannaich
Fhagr gpiolsrCor Fmpr
Sankaraa aarkols sadhurar
S sh @Oy QooOr pswhshd GludE pedr
Andham ondru illaa aanandham petrran
wrglh Qup e @oTg eTew UT6d
yaadhunee petradhu ondru enpaal
sThEemsGw Gasmuld 6srabri ovihClugs rer,
Endhaiys koyil konnda emperumaan
SAmuclump g puespn oG eor
thirupperun thurraiyurrai sivane
st o 3G mer L6 GL B 6l ru
Endaiye eesaa udalidang konndaay =
wirer @ &0 foGenT ensnwrGp.
yaan idharrku ilanpr kaimmaarra.

B &A P pibessorh
Bhpy eddw; Csrew_g erTeavndur; eoemdsrCserl wrk
crwdsFub e wani? he Qders operpsde sl
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QupCpe; B eerafib & ¢8r) CUfm? erer e g e sCuw
Csrufeirsd Qerawi. eiQumwnCer! Soloumps e puied
e.chor fabumwrCarl erer gheoptu! weCarl arer 2 L teny

B @vres Qarebrind; preér Bz pmiindd Gsiin qouwurs
o@e Goddc per,

Sh® & —gave Ol@rewL g —took
emsgrr—QOh Sankara O — wri—who
Fgrt—intellizcent one & [ &ib— @ m § —end
<& B @Lh — joy - QupH @G par—I got

wr gi— What Clupma —that was obtained
A per 5—werib—mind Cesrudsd —temple

oT- Glumwrar— my Lord
s »Gw—Oh my (heavenly) father
&L & —body @) tb—place

You offered yourself; You took myself; Oh Sankaral who is
the intelligent one? I got infinite bliss! (In turn) what did you
get from me? Oh Lord who made my mind your temple! Oh
Lord Siva who is enshrined at Thirupperunthurai! Oh my

(heavenly) Father: Oh Easa! you made my body your abode!
I have nothing to recompense,

Povustall sragsd
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CurppPerer ampap a6 <pEw QurgGar
Potri en vaazhmudhal aagiya porulls
Ui s LiteEpn o & Swor sy Soor 1060 ¥ 6l & r ey (B
pularndhadhupfinggazharrku innaithunnaimalarkonndu
TP Pdr FGues s erwdamer wamb
Etrinin thirumugaththu emakkarull malarum
o flé pens Clarey B Bar & many. QasrupGarid
ezhilnagai konndunin thiruvadi thozhugam
Copis|ps swedtiadr e sebr @b @ b
Setridhazhk kamalanggall malarum thannvayalstizh
Saitlumbh sienpe e p # e Slumwr G e
thirupperum thurraiurrai sivaperumaana
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e Pt Sasrgwsr wrds 6 & usoL wrid

Ewruyar kodiyudaiyaay enai yudaiyaay
sTGlugs T aT LT afl eTap B EmearnGwl.
emberumaan palllli ezhundharullaaye.

TET auTLbaED (P B Dps BosEp umerGer! (Glurep )
oy Bbss; LWOBUTEr p—awsd Daafllps—e.ar Grean® Homesg
se55@ wais&rs srel o5538Cpsr. odav Apwpessy
S FTaramseow) uniss o Faanedrs Osreyd
Gmn. GepPd Cgorerpib—@GsfpedT 8L U— G006
waids p @aallips auws st HPbsa SoLlUBESDD; 5
pwifd Pusdp AwQuporBGean! e wijss G udslary.aows
e waBer] e @ (Dgeunurs) e oL wauBear]! o
QumwrGear ! ush efldarareuBsd Gupg eTepururs!

eur pay — life W @6 —capital

@u gpeir—Lord yenr s g —dawned

— flower like & psv—anklet (feet)

@ Boor — twain & &oor—twain

wsvi — flowers & p i —strew

Amupsib—holy face B|(H 6T — grace

st éb psms—beautiful smile

Hmeaug.— holy feet G 57 pGeurib—we shall worship
G m—mud @) 51p - petals ‘

& eV sem —lotuses werapiz—flowering

suwisd — fields oo e wrblsrg—bull banner

o1 %or o_ent_wrui—Oh possessor of myself!
sTib Qumnrssr — Oh mylord
wen afl &7 55 Smserawa—please wake up.

Oh Lord who is the capital of my life! Hail. It is now
dawn; To your Inatus feet, I strew flowers (and adore). Secing
your smile in your face that bestows grace, we worship your
holy feet. Thirupperunthurrai is surrounded by fields where the
petalled lotuses blossom. Oh Lord Siva enshrined at Thirup-
perunturrai/ Oh Lord having the bull baaner! Oh possessor of
myselfl Oh my Lord! Please wake up/
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yerefufed Cunu 1 9paursnweled prer smb
Buvaniyil poyp pirravaamaiyil naallnaam
Curegdlsr Cumb MauGin @5 s 8
pokkugindrom avamz indha Bami
Aaugiiug Qsrer Bt paurpy starp Garsds
Sivanuyyak kollgindravaarru endru nopkkith
SnoQuabgeep e pemll HwmoTerih
thirupperum dhurrai urraivaay thirumaalaam
SR ¥l Tl Sa)lD T aIST )WL
Avan viruppu eydhavunu malaravan #asaip
UL e Ber oeifps whesmdmruyn Bujb
padavum nin alarndha meykkarunnaiyum neeyum
S|uafuled LySH o T L olSTaTET U ATI
Avaniyil pugundhu emai aatkolla vallaay

ruwCs ud el cwha @merTGu.
aaramudhs palllli ezhundhu arullaaya.

HAapaAppbusad

Feuuumigepies FooueCear! Qs o e assdd
Cumily Gpésrwey poyssLw prlsdn efeysssfedBmib;
Bhalph feaiar plharw g 0srs s pheE e Aue fi* — eTar g
urigas s Fourd eipgluiemsg L dmer; 95nar el
ufEmen, et smEoorud (ol ssfuyw) Suib easddd
USpg eriaSr op Gsneiar susiwenw e ool eul i
S sG] uerafl Glesarauseoflear g ergeumurs.

yyeuefl—earth 9 peremwn—not taking birth
prner—days

SjeGuw Gurégdar Gmun—spending; wasting

wu—earth e wiwi—to be redeemed

<G [ —wWay GCprad—seeing -
SHmwrst—Vishnu iy —pene—liking

W60 r euer— L9 wer—Brahma
B &I b S5—Dblossoming— bestowing

@uii—true &, Svor —grace
Ol & s dor— sy@eres f—Uma
jeueil—earth %pL- Qlarer er —to bless

H©&Bg—to enter (condescend)
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Oh Lord erskrined at Tirupperunthurail’* Not taking birth
in the earth, we are wasting our time; The earth is the way to
obtain the grace of Siva’".—so saying, Vishnu longs for and
Brahma too. OhLord capable of condescending on earth with the

true grace (Uma) and bestow graceon us. Oh rare ambrosia !
Please wake up!

5% ®ov e v ewr iLnb
SHmeA P mitusib
sl wea Gandors & &wrule)ed
Kadaiyava n&naik karunnaiyinaal
SR D opn (D Olasredri_
kalandhu aanndu konnda
v weauGer ef iy (P H seore. mus
Vidaiyavang vittidudhi kanndaay
psd Canansulsr Ggmred
virral vanggaivin thol
e epl_wieu Eeriwnsy goibh o & S
Udaiyavane mannum uththara
CGsreswn evadim oyCs
kosa manpgaikku arass
sL W ubar SoriBC sar ek Agmer
Sadaiyavane thallarndhsn embiraan
e &or b sriudls Qswen Gar,
ennaith thaanggik kolllle.

soLAlld QosG0 erarfan &mSoorwrsd ﬂ;nji,ﬂ <& = ()
Cleren.auwBear! sTmes arsarwrs e elwaiBear! overSor
ALvB@s! afmw GQurmifu yB5C8srd o PSS Olersami
uBen! BICuUPP e Ss5rlasrs WSS TN S50 5SS
IrGCrl sFemr. e omLwusuBGar? saisfl H_GCHar. 6Tid
QumwrGear! sTeZnd psridds Oarareururs!

saLweGer &sr—ihe lower most &mdmrulen & —by grace
& b gl —intermixed; mingled

edsme_waiGer— Oh rider of a bull .

e "9 B FH—(Don't) forsake me! &eor Lmii—expletive

&8 pd—eausll o wolur B Hw—strong
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Canmsular Gasrea—LedsCsrso—tiger's skin

B &L Wausn —POSSEsSor

wer g@iit— B &oelupp —eternal SFe—king
FeoL_wisusir—one with matted locks

seari G ser—became exhausted

sn i f& glsrar—hold me up

I am the lower most one. By grace you mingled with me
and took me under your guardianship. Oh rider of a bulll
Forsake me not. Oh Lord who  is robed in tiger’s skin! Oh
King of the eternal Uththara Kosamangai! Oh Lord with matted
locks! I have become exhausted. Oia my Lord! Please hold me

up.
gflay b wrer e &r Cus H b
Esinum yaan unnai yeththinum
srer Qs pwaCGs @ 1PbH Y
en pizhaikkz kuzhaindhu
Caurg Ca or af[® A esor_mul
Vesarru vgnai vidudhi kanndaay
ol uaier ClorH ST
sem pavalla verrpin
Coaani. wriy sTeh &or @
Thasudaiyaay ennai aalludal
wr) Appulise @rdds
yaay sitruyirrkku irangik
srufAar e pasor Ll
kaayscina aala unndaay
B 1P S B ST sTOT & & splwin G,
Amuadhu unnnnak kadaiyavanz

HmEADDDUu D

o rZor @espia Cufepayd, Ysphsranb prar Gewliuyh
1Sepps @5 3@ waTw SeDTHH ambHACpear; eren &ur afLnrGs!
Baips vey wlolsdsr geall eorwaCGear! e dr apc
ClsrewrLcuGer! HApwu e wiissr HPdu Cpeurasar yapsid
R0 DI su S HETS werid Quid empsgaign Caruw e w gy
wrear eSS s O T alGar | Wrdr &aDL.walsT,
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g & gt — (even though I) defame 19 s 1p —sin
&7 5 8 sn'b —whether I praise

&b as—melt g5 pCaigr—I repent
&9 5—forsake me (not) Cebuaserib—red coral
ea py—mountain @ ss—brightness

Ap pudi—low creatures—the celestials @ reid —pitying
<5 R th—poison e e mil—devoured

Although I defame you or praise you, I repent for my sins
and melt. Forsake me not! Oh Lord having the brightness of a
coral mountain! Oh Lord who took me under your guardianship!
Oh Lord who devoured poison for the sake of puny creatures

(the celestials).

BmuusnL wrl #
S oA P pibusdih

s st @rar®Hh Seldr SYd sowH sllliuer apsT6 s,
Kanngall iranndum avan kazhal kanndu kallippana aagaadhg
srfldswriser miaurpale sdr anpay em-UiBL Hpsrc s
kaarigaiyaarg 1l thamvaazhvil envarzhvu kadaippadum aagaadha
wemssfly supb s Ipp HPOrm wpH HBH WesTE S

Mangallil vandhu pirrandhidumaarru marrandhidum aagaadhs
wrsh o Pur wedliur S GrenGl @ aurm@se ohsrss
maalarriyaa malarp paadham iranndum vannangudhum aagadhs
et & aflea i S0 Ur_Qer® op-e Ul PRe st GCs

Pann kallik@irtharu paadalodu aadal payindridum aagaadha

LT QT Iq. [B 5 5 (B @ el WTET LsDL. o Asar ur@Hn PpsTGCS
paanndi nannaadu udaiyaan padaiaatchigall padudhum aaganadhe
e safl safeuBsrivr Garged aup g ClauslouDh HsGs
Vinnkalii kirvadhor vedthagam vandhu vellippadum aagaadhs
tBeirsndw af Aus & rew ausT suph s Geusflaudib opi9q G
meenvalai veesiya kaanavan vandha vellippadum aayidile

£ @éd ppibusid

6T60 @)y soor(D &60or & e D B ugn sl W Hemerigednrd Uk S
whyh Siur? Quonsd arpa SamalsT afiFeled gun
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sarenn emwy; o5Curd st arpah Goop enfuded
Qraausrs opoh dean? ovar e dd eapy EIPSS56
TETUR S WpSsord gomas? Hmursd HFfurs waiBurd p
Hmengset GooTeoujh e GsOTd Soaaur? e
Qurphd wdPpsd smag UL, SUHDLGT plarid G
Qg pooLQuph SRoan? poe urmirgut prisot. Gul
GG Prrs e soL_wWeusir dAablumoreT; e gisolW
QsTaN LT sallL sl urerb Heear? Ggauiagsd wdugd
U Fmoimr. Qrwessr star @b Qauaflldu@d Seeur?
a8l Boradi 9néGh QebuLaidr SpsubS @ peuer
wpuig b Qeafllul’ B aus g o mer Clew sred.

s aflCiuer —wdapib—will feel glad (or) be joyfull
ap&rG s—will it not
&1 flew & win it & 6t — BlLRbr s6r — women

aurpay—life eani-Ci@u—lollow
ogorser— earth 9 pp H@wrg—way of birth
wm b HHi—will forget weiour gib—flower like Feet

suenr i e g tb—bow down! worship
Ut — @en & — music
aaflu.i Bso——wdlipdA s@dp—that gives pleasure

UTL.s)—S0ng apt_sv—dance

uul e P@ib—perform par @ —good country
usoL. gL HAsar—army (of the devotees)

ur@®gitb—sing afair —heaven

& aifl 7o iFavs gy —feel pleasure

@augssic—acts of grace; mystic Feet B —fish
Clerafliu@b—should appear & Aw— casting

su i —net & ewais —& Flbul_sver—fisherman

Would not my two eyes see His Anklet Feet and feel joyful?
The life of ladies is to follow the path of their husbands; like-
wise, would not my Iife follow the Lord’s path? Would not y
forget the way of birth in this earth? Would not I worship His
two Flower like Feet vpot seen by Vishau? Would not T perform

the dance with musical songs that give pleasure? Would not I
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sing in praise the army of the devotees of the Lord who own the

Pandya country? Would not acts of grace (of the mystic Feet of
the Lord) be visible? —If the Lord who came in the form of a

fisherman and cast His net, should appear once again!

gl Aret® pre g sTaph e Sempliuer spsr1Gs

Sangu thiranndu murandru ezhum gsai thazhaippanaa agaadhe
grdl afnm s @oordser pGur® 65 A0 YHuTES
saadhi vidaadha gunnangallnammaodu saliththidum aagaadhe

S nda B g BT TEN wredw L EmBGb HerCs

angidhu nandridhu nandru enum maayai adangidum aagaadhs
D ENEF TN g LnT DRCwrb eTguh HSador opss G S
aasai elaam adiyaar adiyom enum aththanai aagaadhs

Qediare @awsao bi-fheosul Apew s LAqrlver HsTls

sengkayal onnkann madandhaiyar sindhai thillaippana aagaadha
Fi syqwnrisst Aar @iusunsst GairpHABHh pasrC s
seer adivaargall sivanubhavangall thgrndhidum aagaadhs

s Bompha SI1pG €D UFEHeTLF sTU S oG HsrEs
engum nirraindhu amudhu @rru paranchudar eydhuvadhu aagaadhé

Fol o ST we pBursr T8 SpersTWpbSmar lufiGer.
eerru arrivaa marraiyon enai aallaczhundharullaap perrin &.
HmFADpousd

shigaer Gerpa gllusrd Csrarpdp some WEh
S ean? ordawd uHheasran B ali-rs @on masdr HUBLG
S iedl b Howar? (smidd SoLpsourys) Qo
paMg, BE paem” aaTpH WIMW DLBGH Deear?
(sri0d @ v6h A7) GpenE pepeGD C @yurTeErdE Iy-Curn’?
SIET D wphs Senba Haewam? Aaps swed Curarp eafl
Qurmp Lut et s Guarsdrs fApan sulsd Driug
Dpsrg Sowanr? Aphs Sgwrisaisr Aaur oo ser
PUE@E B (S 6l pilu|ib Djeevaum ! 6Teb 0 @)L s et gy Be» p b o
D@ emgl UFEhair pEU GuUBLIST B a1 g
Sniujlh Homan? mp Qoers posser (HAw
AauGluminrs ) sT8r eI SPE 6TIPD ST e T uller.
& Bi@—conch S pevin H—gathering
pF 6T gy sTapb—sounding gsme—sound
gswpausr —will flourisi erS—caste
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efL_rs—not leaving @ewruser —characteristics
&ell & HBHb—withered msor i —good
wrsow—delusion

S & Hb—will become suppressed

SpemF—desire erevirib—all

S winf o9 Gurih—devotee of devotees

= & 8w —that much swea —*‘Kayal'—fish
gpesor & sior — bright eyes L s swir—damsels
A pew 5—mind B &or duer —think

Fir sy wrissr—great devotees
HAaurgpusumi ser —Siva experiences
elsfp H B — will be well known

sTE@D B p—all pervading = g—ambrosia

oar gyt —to flow cpesgi-ir—Lord as light resplendent
6T gl s i —to reach i —end
Sjpffur—unknown wew p Guwirsir— the Lord
<gpear —to bless sTagp Saperviclugsr—if (He) should com

Would not the sound of conchesgathered togsther abound*.
Would not the characteristics which does not leave the castes
get withered in us? Would not the delusion which leads to say
““This is good, this is good’ also get suppressed? Would not our
longing be, “We are the devotees of His devotees’'? Would not
our mind be devoid of the thought of damsels having red kayal
fish like—shining eyes? Would not the Siva experiences of the
devotees become well known to us? Would not the Light —
resplendent —all pervading Lord with a flow of ambrosia reach
us.

—If the Lord whose end is unknown should come to bless
me.

* This has a mystic yogic meaning of hearing a humming
noise in Yogal
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